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	1’ 3’’
	

	질문
	지원언어
	ท่านคิดว่าความประทับใจแรกเกี่ยวกับประเทศเกาหลีคืออะไรคะ 

	
	한국어
	1. 한국에 대한 첫 인상은 어떠셨습니까?

	1번 질문 답변 내용

	[1’15’’]ผมรู้จักกับคนเกาหลีครั้งแรกเนี่ย เมื่อปี1979เรียนหนังสือด้วยกัน
제가 한국사람을 처음 알게 된 것은 1979년 한국인과 함께 공부를 하면서입니다.
 แล้วก็ ทั้งคู่อยู่ที่หอพักของมหาวิทยาลัย
우리는 같은 대학교에서 같은 기숙사에서 지냈지요.
[1’29’’] เราต่างคนต่างก็ ผมทำอาหารไทยเขากิน เขาทำอาหารเกาหลีให้ผมกิน
 우리는 서로를 위해 태국음식과 한국음식을 만들어주었습니다.
และความประทับใจครั้งแรกก็คือ มิตรภาพที่ได้จากเพื่อนที่เป็นชาวเกาหลี
ซึ่งทั้งสองคนอยู่ที่อยู่ในต่างแดน อยู่ในสหรัฐฯด้วยกัน  อันนั้นเป็นความประทับใจแรก
외국(미국)에서 함께 지낸 한국친구에게 느낀 점, 그것이 제가 느낀 한국에 대한 첫 인상이고 그것은 즉, ‘우정’입니다.
[1’45’’]น่าเสียดายที่ว่าเขาเสียชีวิตในอุบัติหุเครื่องบินตกปี1981
안타깝게도 그 친구는 1981년 비행기 추락사로 사망하였습니다.
ก็เลยไม่มีโอกาศเจอกันในประเทศเกาหลี 
그래서 한국에서 만날 기회는 없었습니다.
[1’55’’]สำหรับประเทศเกาหลี ผมมาที่นี่ครั้งแรก เมื่อเดือนเมษายนต้นปีนี้ 
제가 한국에 처음 오게 된 것은 올 해초(2012년4월)입니다.
[2’03’’]ความรู้สึก :ก่อนหน้าไม่เคยมานะ 
그 전에는 온 적이 없었습니다.
[2’05’’]ความรู้สึกก็คือประเทศเกาหลีเป็นประเทศที่มีความมุ่งมั่นที่จะก้าวไปข้างหน้า 
한국에 대한 인상은 앞으로 걸어나가는 열정적인 나라입니다.
[2’15’’]ความมุ่งมั่นที่อยู่ในบรรดาคนเกาหลี ซึ่งผมมาถึงแล้วผมสามารถรับรู้ หรือรู้สึกได้
한국에 왔을 때 한국의 열정을 알 수 있었고 느낄 수 있었습니다.
เพราะฉะนั้น จากการประเทศเกาหลีที่เคยต้องเผชิญสภาวะสงคราม  
เรียกได้ว่าทั้งประเทศแทบจะพินาศ ไม่มีอะไรเหลือ 
 왜냐하면 한국은 전쟁을 겪은 이후 아무것도 남지 않고 거의 망한 상태와 같았습니다.
แล้วก้าวมาถึงตรงนี้ได้ มันขึ้นอยู่ความมุ่งมั่นเป็นสำคัญ
 그런데 지금까지 발전 해 온 것을 보면 열정이 얼마나 중요한지 알 수 있습니다.
[2’39’’]ความมุ่งมั่น ความอุสหะ ความขยันแข็ง ก็เป็นตัวอย่างที่ดี ที่หลายๆประเทศ ก็คงเห็นอยากจะเอาเป็นแบบอย่าง
좋은 예로 열정과 부지런함은 여러 나라에서 본받고 싶어하는 점 입니다.
[2’50’’]แต่คณะเดียวกันก็ความมุ่งมั่น และความใจร้อนของคนเกาหลีก็มีทั้งข้อดี หรืออาจจะเป็นทั้งข้อด้อยเหมือนกันในบางครั้ง 
열정과 같은 맥락이지만 한국사람의 급한 성격은 좋은 점이 되기도 하지만 때로는 단점이 되기도 합니다.
เพราะความที่ใจร้อนเกินไป บางครั้งก็อาจจะทำให้บางครั้งไม่ค่อยฟังคนอื่น
왜냐하면 성격이 너무 급해서 다른 사람의 말을 귀담아 듣지 않는다고 생각하기 때문입니다.
 [3’07’’]อันนี้ไม่รู้เข้าใจผมไหมนะ 
이 점은 저를 이해 하실 수 있을지 모르겠습니다.
แต่ว่าบางครั้ง มีความรู้สึกว่าอาจจะฟังคนอื่นน้อยไปนิดหนึ่ง
그러나 때로는 다른 사람의 이야기를 귀담아 듣지 않는 듯한 느낌이 들기도 합니다. 
เพราะความที่ใจร้อน อยากจะเอาให้ได้ดั่งใจ ให้ได้สำเร็จ
성급한 성격 때문에 마음대로 듣고 결정을 합니다.
 [3’16’’]อันนี้คือความรุ้สึกทั้งหมดที่มีอยู่ 
이것이 이 곳에 있으면서 느낀 모든 점 입니다.
[3’17’’]แต่ว่าทั้งหมดเนี่ย อย่างที่ผมเรียงก็คือต้องย้อนไป 1979 เป็นความรู้สึกประทับใจครั้งแรก คือมิตรภาพที่ได้จากคนเกาหลี
그러나 이 모든 것은 한국과의 ‘우정’을 처음 느낀 1979년으로 돌아가게 합니다.
[3’27’’끝]

	질문 시작 시간
	*질문답변 지원언어 및 한국어 번역, - 한 문장씩 작성할 것. 
*스크립트 중간중간 영상 5분 단위 기재 필수
*문장 시작마다 해당 시간 기재
*반드시 곰플레이어로 재생– 다른 플레이어는 시간 오차가 있습니다

	3’ 40’’
	

	질문
	지원언어
	กิจกรรมยามว่างหรืองานอดิเรกของท่านคืออะไรคะ

	
	한국어
	2. 여가시간에는 주로 어떠한 활동을 즐기십니까?

	2번 질문 답변 내용

	[3’46’’]เวลาว่างก็ไม่ค่อยมาก 
여가시간이 많지 않습니다.
[3’50’’]เพราะว่าขณะนี้ประเทศเกาหลีก็เรียกว่าเป็นที่นิยม สำหรับคนไทย 
현재 한국은 태국사람들에게 인기 있는 나라이기 때문입니다.
[3’59’’]คนไทยนี่หมายถึงว่า คนไทยที่มาที่นี่เพื่อนที่จะมาพักผ่อนมาเที่ยวทัศนาจร หรือแม้กระทั่ง หน่วยงานต่างๆของไทย หรือภาคเอกชนของไทย ก็อยากมาที่นี่เพื่อจะได้มาเรียนรู้ มาศึกษา ความก้าวหน้าของเกาหลี
한국에 오는 태국사람들은 휴식과 여행을 하거나 기관이나 개인업무까지 한국에서 학습하고 한국으로부터의 기술을 배우고자 합니다.
[4’13’’] เพราะฉะนั้นเราก็จะมีคณะที่มาจากประเทศไทยค่อนข้างเยอะมาก
그래서 한국으로 오는 태국 단체가 많은 편입니다.
[4’17’’]คณะที่เป็นทางการ ปีหนึ่งก็ประมาณสองร้อยคณะ 
일년에 약 200개의 단체가 정식으로 발생됩니다.
[4’21’’]ถ้าเมื่อไหร่ที่มีเวลาว่าง สิ่งที่ทำก็คือ บ้านอยู่บนเขาที่อีแทวอน
 ก็เดินลงเขามาขึ้นรถไฟใต้ดิน แล้วก็เข้าไปในเมืองไปสถานที่ต่างๆ
제게 만약 여가시간이 생긴다면 하는 일은 이태원인 집에서 걸어 내려와 지하철을 타고 도심으로 갑니다.
[3’34’’]แล้วก็ไปเดินสำรวจตามถนนหนทางตรอกซอกซอย
여러 장소에 들러서 길과 길 사이의 골목을 걸어 다닙니다.
 [4’38’’]ดูว่าคนเกาหลีอยู่กันยังไง เห็นเขาทานอะไรก็อยากจะทานบ้าง ก็เข้าไปลองทาน
한국사람들이 어떻게 지내는지 관찰하고 맛있어 보이는 음식을 맛봅니다.
 [4’44’’]ก็เป็นการเรียนรู้สัมผัสชีวิต ที่คงจะต่างจากการได้อ่านหนังสือหรือดูจากสารคดี 
책이나 다큐멘터리에서 보았던 것과는 다르다는 것을 알게 되었습니다. 
[4’54’’]เพราะได้ประสบด้วยตัวเอง นั่นก็เป็นสิ่งที่ทำเวลาที่มีเวลาว่าง
왜냐하면 직접 가서 보고 느꼈기 때문입니다. 이것이 저의 여가생활입니다.
[5’01’’]และบางครั้งก็พอเห็นแล้วก็พยายามเอากลับไปลองทำที่บ้าน 
때때로 밖에서 본 것들 중 쉽게 따라 할 수 있는 것들은 집으로 가서 시도해보려 합니다.
[5’05’’]เช่นอาหารเกาหลีเนี่ย บางอย่างก็ทานแล้วก็ชอบเลยอยากจะเอาไปลองทำดูบ้าง 
예를 들면 한국 음식입니다. 때로는 먹어 본 음식 중에 맛있는 음식이 있어서 만들어 보고 싶기도 합니다.
[5’10’’]หรือบางทีก็เอาไปดัดแปลงว่าอาหารเกาหลีแบบนี้ถ้าจะเอาไปทำเป็นแบบอาหารไทยจะทำได้ไหม
또는 한국음식을 태국 방식으로 만들면 될지 안될지도 생각해보곤 합니다.
[5’17’’]อันนี้ก็เป็นกิจกรรมยามว่างประเภทหนึ่ง
이 또한 여가의 일부입니다.
[5’22’’ 끝]

	질문 시작 시간
	*질문답변 지원언어 및 한국어 번역, - 한 문장씩 작성할 것. 
*스크립트 중간중간 영상 5분 단위 기재 필수
*문장 시작마다 해당 시간 기재
*반드시 곰플레이어로 재생– 다른 플레이어는 시간 오차가 있습니다

	5’50’’
	

	질문
	지원언어
	ปัจจุบันนี้กระแสเกาหลีได้เข้าไปอิทธิผลในประเทศไทยเป็นอย่างมาก ท่านคิดว่าจะมีส่วนช่วยให้วัยรุ่นมีการแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมได้มากน้อยเพียงใดคะ

	
	한국어
	3. 요즘 한류 열풍이 태국에서 아주 강하게 불고 있습니다. 대사님께서는 태국의 젊은 층이 문화교류에 어느 정도의 도움을 준다고 생각하시는지요? 

	3번 질문 답변 내용

	[6’10’’]วัฒนธรรมเนี่ย เป็นสิ่งที่มีชีวิต
문화는 삶이 담겨있는 것 입니다.
[6’15’’]เพราะฉะนั้นวัฒนธรรมจะไม่เคยอยู่นิ่ง
그래서 문화는 유동적입니다.
[6’18’’]วัฒนธรรมจะมีพัฒนาการ จะเปลี่ยนแปลงได้ตลอด
문화는 늘 발전하고 변화합니다.
[6’20’’]ผมเชื่อว่าวัฒนธรรมชองเกาหลี ปัจจุบันก็เปลี่ยนไปจากในอดีตเยอะ
แล้ววัฒนธรรมเนี่ยเป็นเหมือนสิ่งที่ไหลไปไหลมาได้ มันสามารถจะผสมผสานได้ 
저는 요즘의 한국문화도 과거에 비해서 많이 변화되었다고 생각합니다.
그래서 문화는 변화하면서 발전이 가능한 것입니다.
[6’35’’]อย่างวัฒนธรรมเกาหลีเนี่ย 
บางอย่างก็ได้อิทธิพลมาจากประเทศเพื่อนบ้านที่อยู่รอบข้างเกาหลี ที่เป็นอยู่ปัจจุบัน 
몇몇의 한국 문화는 주변국가에서 좋은 영향을 받았습니다. 
[6’44’’]เกาหลีในอดีตสมัยราชวงศ์โชซอน กับเกาหลีในสมัยปัจจุบันก็ไม่เหมือนกัน
조선시대의 한국 문화와 현재의 한국문화는 다릅니다.
[6’50’’]ปัจจุบันเกาหลีก็ได้รับอิทธิพลวัฒนธรรมจากตะวันตกเข้ามามาก
현재 한국은 서양 문화의 영향을 많이 받았습니다.
 [6’55’’]แต่ว่าก็มีการผสมผสานกับวิถีชีวิตของคนเกาหลี
그러나 한국사람의 문화와 알맞게 융화되었습니다.
[7’00’’]สำหรับเกาหลีกับไทยเนี่ย ความที่กระแสนิยมเกาหลีขณะนี้มีมาก ไม่ใช่เฉพาะประเทศไทยแต่มีในหลายประเทศ
태국 뿐 만이 아니라 여러 다른 나라도 한류의 영향을 받고 있습니다만 태국사람은 현재 한류에 큰 영향을 받고 있습니다.
[7’09’’]มันก็ทำให้มีวัฒนธรรมจากเกาหลีเข้าไปที่ประเทศไทยมาก
이러한 한류는 태국에 많은 영향을 끼칩니다.
 [7’13’’]แต่ประเทศไทยมีจุดเด่นอยู่อย่างหนึ่ง 
그러나 태국에는 또 하나의 특징이 있습니다.
[7’17’’]ไม่ทราบว่าสมัยเรียนหนังสือ อาจารย์ได้สอนคุณไหมว่าประเทศไทยเนี่ย เป็นประเทศที่ ถ้าคนใช้อุปมาอุปมัย ก็เหมือนน้ำ 
혹시 당신의 학창시절에 ‘태국은 물과 같은 나라’라고 교수님께서 당신에게 가르침을 준 적이 있는지 모르겠습니다.
[7’28’’]มีอะไรเข้าไปมันจะหุ้มหมด 
ลองโยนก้อนหินลงไปในน้ำ น้ำก็จะหุ้มก้อนหิน 
ประเทศไทย สังคมไทยจะลักษณะเหมือนน้ำ
태국사회는 물과 같은 특징이 있습니다. 물은 물 속으로 무엇이든 빠지면 쉽게 수용합니다. 물 속으로 돌멩이를 던지면 돌멩이가 물 속으로 쉽게 빠져드는 것과 같습니다.
[3’38’’]มีความอ่อน ไม่ใช่แข็ง 
부드러우며 강하지 않습니다.
[3’39’’]สมมติถ้าเป้นพื้นแข็งเนี่ย คุณโยนก้อนหินไป มันก็สะท้อนกลับ
만약 당신이 단단한 땅에 돌멩이를 던졌다면 그 돌은 튕겨져 나올 것입니다. [7’43’’]แต่น้ำเนี่ยลงไปแล้วน้ำมันอุ้มหมด 
그러나 물은 모든 것이 아래로 가라앉게 합니다.
[7’46’’]สังคมไทยลักษณะเป็นแบบนั้น 
태국 사회는 이런 특징을 가지고 있습니다.
[7’48’’]เพราะฉะนั้นวัฒนธรรมของไทยที่เป็นอยู่ปัจจุบัน ก็เป็นการผสมผสานจากวัฒนธรรมต่างๆที่อยู่รอบข้างในแต่ละยุค แต่ละสมัย 
그래서 현재의 태국사회는 모든 시대와 모든 나라의 문화가 융화되어있습니다.
[7’56’’]ประเทศไทยเป็นประเทศที่เปิดมาตั้งแต่โบราณกาล 
태국은 아주 오랜 시절부터 개방된 나라였습니다.
จะเป็นตะวันตกเข้ามา จีนเข้ามา อินเดียเข้ามา หรือญี่ปุ่นเข้ามา 
서양, 중국, 인디아 그리고 일본 모든 나라와 관계가 있습니다.
[8’07’’]ขณะนี้ก็เป็นโอกาสของเกาหลีที่เข้ามา
현재는 한국에게 열린 기회의 나라입니다.
[8’10’’]แต่ความที่สังคมไทยเป็นสังคมเปิด เราทำตัวเหมือนน้ำเนี่ย มันก็จะซึมซับผสมผสานได้ค่อนข้างมาก มีความ ยืดหยุ่นตัวสูง
개방적인 태국 사회는 물과 같은 나라입니다. 자연스럽고 유연하게 융화될 수 있습니다.
[8’19’’]อันนี้มันก็เป็นสิ่งที่เรียกว่าข้อดี เพราะถ้าเราปิดกัน 
เรารู้จักแต่ของตัวเราเองมันก็ไม่มีโอกาสได้รู้ว่าของคนอื่นเป็นยังไงบ้าง เพราะฉะนั้นเป็นข้อดี
이 점은 장점이라고 생각합니다. 만약에 우리가 우리의 것만 알고 다른 사람들이 어떤지 몰랐다면 기회가 없었을 것입니다.
[8’30’’]แต่แน่นอนว่าวัยรุ่นเนี่ย จะเป็นคนที่อาจจะรับค่อนข้างไวกว่าคนที่อายุสูงกว่า
확실히 청소년들은 어른들보다 받아들이는 수용능력이 빠릅니다.
 [8’40’’]การที่รับรู้ได้ไวเนี่ยมันก็มีทั้งข้อดีและข้อเสีย
이는 장 단점을 모두 가지고 있습니다.
 [8’45’’]ข้อดีก็คือว่า จะรับเข้ามาโดยเร็ว
장점은 빠르게 수용할 수 있다는 점 입니다.
[8’48’’]ในขณะที่คนที่เป็นผู้ใหญ่มาก อาจจะมีตั้งแง่ มีข้อแม้เยอะ แต่มันต้องมีความผสมผสาน แต่ว่าโดยสรุปแล้ว ผมเชื่อว่ามันเป็นพัฒนาการที่ดี ในระยะยาว
어른들은 문화수용에 있어서 조건이 많고 잘 받아들이지 않습니다. 그러나 발전은 필수불가결적 요소이므로 수용하는 것이 장기적으로 보았을 때 좋지요.
[9’01’’]เพราะว่าสิ่งที่เกิดขึ้นในประเทศไทย  พิสูจน์ให้เห็นแล้วว่า ไม่ว่าจะอะไรเข้ามา เราก็ยินดีที่จะเรียนรู้ที่จะรับเข้ามาเป็นส่วนหนึ่งของเรา 
태국의 사례로 어떤 것이든 학습하고 태국의 일부로 받아들입니다.
[9’08’’]แล้วก็ปรับให้มันดีขึ้น 
그래서 그것을 더 좋게 발전(조정)합니다.
[9’11’’]เคยทานอาหารไทยใช่ไหมครับ 
혹시 태국 음식을 먹어본 적이 있습니까?
[9’14’’]อาหารไทยก็คืออาหารท้องถิ่นของคนไทย ขณะเดียวกันก็เอาอาหาร
태국 음식은 태국 고유의 음식도 있지만 다른 나라 음식 문화의 영향을 받은 부분도 있습니다.
[9’20’’]อย่างเช่นที่เป็นแกง ที่เป็นกะทิ เป็นผงกะหรี่เนี่ยก็รับมาจากอินเดีย บางอย่างก็รับมาจากจีน 
แล้วเราก็มาพัฒนาทำให้มันดีขึ้นไปกว่าเดิม 
국 종류 중에 코코넛 밀크와 카레가 들어간 음식은 인도와 중국의 영향을 받아 만들어진 음식입니다. 그래서 우리의 음식 문화를 원래보다 더 좋게 발달시킨 예 입니다.
[9’28’’]ก็เชื่อว่าคนนิยมอาหารไทยมากกว่าอาหารอินเดียนะครับ 
사람들은 인도음식보다 태국음식을 좋아한다고 생각합니다.
เพราะว่า เราทำให้มันดีขึ้น
왜냐하면 우리가 그것을 발전시켰기 때문입니다.
 [9’33’’]เพราะฉะนั้นอาหารเกาหลีที่ไปอยู่ในเมืองไทย ผมว่าอีกสัก ยี่สิบปีข้างหน้า อาจจะเป็นอาหารที่ดีขึ้นกว่าที่เรารู้จักกันในปัจจุบันก็ได้
그래서 현재 태국에 나가있는 한국 음식도 약 20년이 지나면 지금보다 더 좋은 방향으로 발전 할 수 있을 거라고 생각합니다.
[9’41’’ 끝]

	질문 시작 시간
	*질문답변 지원언어 및 한국어 번역, - 한 문장씩 작성할 것. 
*스크립트 중간중간 영상 5분 단위 기재 필수
*문장 시작마다 해당 시간 기재
*반드시 곰플레이어로 재생– 다른 플레이어는 시간 오차가 있습니다

	10’10’’
	

	질문
	지원언어
	ช่วงนี้ชาวไทยและเกาหลีได้เดินทางไปมาระหว่าง2ประเทศนี้มากขึ้นทำให้มีปัญหาความแตกต่างทางด้านวัฒนธรรม ท่านมีความคิดที่จะผสมผสานวัฒนธรรมของทั้ง2ประเทศนี้อย่างไรคะ

	
	한국어
	4. 한국인과 태국인 사이의 문화 교류에 있어 다문화 융합을 위한 대사님만의 특별한 아이디어가 있다면 어떤 것 들이 있나요?
(요즘 한국과 태국 사이의 교류가 활발해짐으로써 문화의 차이가 생겨 문제가 되기도 합니다. 한국과 태국 사이의 문화교류의 대사님만의 특별한 아이디어가 있다면 어떤 것들이 있나요?)

	4번 질문 답변 내용

	[10’30’’]พูดตรงๆได้ไหม
직설적으로 이야기해도 되겠습니까?
[10’33’’]คำถามนี้ คนตั้งคำถามเนี่ยคิดผิด 
질문자의 의도가 틀렸다고 생각합니다.
[10’36’’]การที่มีคนไปมาหาสู่กันแล้วทำให้เป็นปัญหาเนี่ย มันไม่ใช่ปัญหา 
교류가 있다는 것은 서로 방문하고 찾아가는 사이인데 이 점은 문제가 아니라고 생각합니다.
[10’41’’]ที่บอกว่าทำให้เกิดความแตกต่าง ความจริงความแตกต่างมันมีอยู่แล้ว
차이를 일으킨다는 것은 차이가 있기 때문입니다.
[10’46’’]สมมติถ้าเกาหลีอยู่ของเกาหลี คนไทยอยู่ของคนไทย ความแตกต่างมันมีอยู่แล้ว 
한국은 한국으로 존재해있고 태국사람은 태국사람으로 존재해있다면 차이점이 있는 것 입니다.
[10’51’’]แต่การไปมาหาสู่กัน มันไม่ได้ทำให้มีความแตกต่าง
그러나 서로 찾아가는 사이라면 그것은 차이가 아닙니다.
 [10’55’’]ตรงกันข้ามมันกลับทำให้ใกล้มากขึ้น 
교류를 함으로써 가까워 집니다.
[10’58’’]เพราะวัฒนธรรมมันเป็นสิ่งที่เราสามารถจะเรียนรู้ได้
왜냐하면 문화란 우리가 학습을 통해 알 수 있는 것이기 때문입니다.
 [11’02’’]อย่างเช่นภาษาไทย คุณสองคนเนี่ย เรียนภาษาไทย 
태국어를 예로 두 분은 태국어를 공부하고 있습니다,
[11’05’’]ภาษานี่ก็เป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรม
태국어 역시 문화의 일부입니다.
[11’07’’]พอคุณเรียนภาษาไทยปั๊ป คุณก็จะเหมือนมีสะพานเชื่อมเข้าไปสู่ด้านอื่นที่เกี่ยวกับเมืองไทย
당신이 태국어를 배움과 동시에, 당신은 태국과 관련된 다른 곳을 연결시켜주는 다리의 역할을 하게 되지요.
[11’16’’]เพราะคุณอ่านหนังสือไทยออกคุณก็จะเข้าใจอย่างอื่นที่เกี่ยวกับเมืองไทย มากกว่าคนที่ไม่รู้ภาษาไทย
왜냐하면 당신은 태국 책을 읽고 이해하며 태국을 태국어를 모르는 사람에 비해 훨씬 더 많이 이해할 수 있기 때문입니다.
[11’22’’]แต่สมมติคนไทยมาอยู่ที่เกาหลี ขณะนี้ก็มีนักเรียนไทยอยู่ที่เกาหลีประมาณแปดสิบกว่าคน
그러나 한국에 있는 태국인의 경우 현재 한국에 태국 학생은 약 80명이 넘는 학생이 한국에 있습니다.
 [11’26’’]บางคนก็เรียนถึงปริญญาเอก พอเขารู้ภาษาเกาหลี 
몇 학생은 한국어 박사과정까지 공부하기도 합니다.
[11’28’’]เขาก็จะเข้าใจเกาหลีได้มากขึ้น 
그들은 한국을 더 많이 이해할 것 입니다.
[11’33’’]เพราะภาษาเนี่ยก็คือสะพานที่จะเชื่อไปสู่สิ่งต่างๆของเกาหลี ก็เป็นวัฒนธรรมอย่างหนึ่ง
왜냐하면 언어란 한국의 다른 점을 언어를 통해 한국의 문화로 이해할 수 있기 때문이지요.
[11’40’’]ถ้ามองให้กว้างขึ้นไปอีก อย่างนักท่องเที่ยว
만약 조금 더 넓은 시각으로 본다면 여행자가 있습니다.
[11’43’’]ปีที่แล้วมีคนเกาหลีไปเที่ยวประเทศไทย หนึ่งล้านหนึ่งหมื่นสี่พันคน
작년에 태국으로 여행을 다녀온 한국인 관광객의 수는 1백만4천여 명입니다.
[11’50’’]คนเหล่านี้ก่อนไปก็อาจจะไม่รู้จักเมืองไทย
앞서 이야기 한 사람들은 아마 태국에 대해서 몰랐을 지도 모릅니다.
[11’53’’]
ไปอยู่เมืองไทยสักสามวันห้าวัน อย่างน้อยก็เคยได้รู้จักคนไทย ว่าคนไทยเป็นคนแบบไหน
태국에 가서 약 3일-5일 그보다 더 짧게라도 지내보면 태국사람을 이런 사람들이구나 하고 알게 되지요.
[12’00’’]รู้จักวัฒนธรรมไทย รู้จักสถาปัตยกรรมของไทย รู้จักอาหารไทย
태국 문화를 알고 태국의 건축학을 알고 태국의 음식을 압니다.
[12’05’’เพราะฉะนั้นช่องว่างเนี่ย มันลดลงจากการที่ได้ไป ได้รู้จัก
그러므로 그 차이 공백은 가서 겪어 봄으로써 줄어들게 됩니다.
[12’07’’]ทำนองเดียวกันกับคนไทยที่มาที่นี่
여기(한국)에있는 태국인도 같은 유형입니다.
[12’10’’]เมื่อปีที่แล้วก็น่าจะประมาณสามแสนกว่า ปีนี้ก็น่าจะถึงสี่แสน
지난 해에는 30만 명 이상 올해는 40만 여 명에 달합니다.
 [12’14’’]คนไทยมาที่นี่ก็จะได้รู้จักเกาหลีได้มากขึ้น 
한국에 온 태국사람은 한국에 대해 더 잘 알게 될 것 입니다.
[12’17’’]มากกว่าที่จะเปิดโทรทัศน์อยู่ที่บ้านแล้วดูละครเกาหลี
텔레비전을 켜고 한국 드라마를 보는 것 보다 훨씬 더 많이 말입니다.
 [12’20’’]เพราะมาเจอของจริงว่าเป็นยังไง
왜냐하면 한국에 와서 진짜를 보고 어떤지 접해보았기 때문입니다.
 [12’21’’]รู้จักว่าคนเกาหลีนิสัยเป็นยังไง 
한국 사람들의 성격은 이렇다고 말입니다.
[`12’23’’]เหมือนกันที่ผมเนี่ยเคยมีเพื่อนเมื่อปี1979 ได้มีปฏิสัมพันธ์ระหว่างกัน
제가 1979년에 한국인 친구가 있어 서로간에 밀접했던 것과 같이
 [12’28’’]เพราะฉะนั้นไอ้ช่องว่าง มันไม่ควรจะมีมาก 
공백이(차이)라는 것이 크지 않기를 바랍니다.
[12’32’’]มันตรงกันข้ามคือควรจะยิ่งแคบลง 
마주하고 있는 공백이(차이) 점점 줄어들기를 바라는 바입니다.
[12’34’’]ถ้ามีการเปิดกว้างมากขึ้น มันก้จะกลายเป็นเนื้อเดียวกันได้มากขึ้น 
만약 서로 더 개방적이라면 차이의 공백은 하나로 변해갈 것 입니다.
[12’42’’ 끝]

	질문 시작 시간
	*질문답변 지원언어 및 한국어 번역, - 한 문장씩 작성할 것. 
*스크립트 중간중간 영상 5분 단위 기재 필수
*문장 시작마다 해당 시간 기재
*반드시 곰플레이어로 재생– 다른 플레이어는 시간 오차가 있습니다

	13’16’’
	

	질문
	지원언어
	ปัจจุบันนี้เกาหลีได้เริ่มเข้าสู่ยุคแห่งสังคมวัฒนธรรม แต่ยังไม่มีนโยบายที่ใส่ใจความเป็นอยู่ของชาวต่างชาติมากนัก ในคณะที่ไม่มีปัญหา
เช่นนี้ที่เกิดขึ้นในเมืองไทย หนื่องจากสังคมไทยเป็นสังคมพหุวัฒนธรรม ท่านเห็นว่ามีวัฒนธรรมหรือนโยบายของเมืองไทยที่อยากแนะนำให้เกาหลีบ้างไหมคะ
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	5번 질문 답변 내용

	[13’57’’]คำภามนี้ก็ผิดอีกเหมือนกัน
이 질문도 틀렸네요.
[14’01’’]ที่บอกว่าสังคมเกาหลียังไม่ได้เป็นสังคมพหุแล้วก็ยังไม่มีนโยบาย 
질문하기를 한국은 아직 다문화사회로 정착되지 않았고 정책도 없다고 했습니다.
[14’07’’]จริงๆแล้วตั้งแต่ผมมาถึงที่นี่ตั้งแต่แปดเดือนที่แล้ว
실은 제가 한국에 온지 8개월이 지났습니다.
[14’10’’]ผมมีความรู้สึกว่ารัฐบาลเกาหลี มีนโยบายชัดเจนเรื่อง Multi cultural policy ชัดเจน ทุกคนทำหมด
제가 느끼는 한국 정부는 정확한 Multi cultural policy정책이 있으며 모두 행하고 있습니다.
[14’19’’]รัฐบาลทุกกระทรวง ทุกอน่วยงานทำ ภาคเอกชนก็ทำ เมื่อสัปดาห์ที่แล้ว คีต้า 
정부부처, 모든 지부와 개인부분도 행하며 지난주에 KITA(한국무역협회)
[14’28’’]ซึ่งตัวประธานของคีต้าเคยเป็นเอกอัคราชทูตเกาหลีอยู่ที่สหรัฐอเมริกาชื่อคุณฮันดอกซู เชิญผมไปดินเนอร์คอนเสิร์ต
즉, KITA회장이고 이전에 주미대사를 역임했던 ‘한득수’씨의 초대로 디너콘서트에 다녀왔습니다.
[14’38’’]มีคนมางานประมาณพันกว่าคนมีดนตรีมาเล่น
행사장에는 약 천명이상의 사람이 모였고 음악 연주가도 있었습니다.
[14’43’’]แล้วก็ผมคิดว่าคนที่มาคงต้องจ่ายเงินค่อนข้างแพงพอสมควรเพื่อจะได้ไปกินอาหารมื้อนั้นแล้วได้ฟังดนตรี
또한 제 생각에 행사에 참석한 사람은 아마 음식과 노래 대해 마땅히 비싼 값을 지불할거라 생각했습니다.
[14’50’’]รายได้ที่ได้จากวันนั้นก็จะเอาไปเพื่อช่วยปัญหาความแตกต่างในสังคมเกาหลีเนื่องจากมีคนต่างชาติเข้ามาอยู่ที่นี่
그날의 이윤을 가지고 한국 사회 다문화 문제해결과 한국에 있는 외국인들에게 도움을 준다고 생각했습니다.
[14’59’’]เพราะฉะนั้นผมคิดว่าเป็นนโยบายของรัฐบาลที่ทำ 
그래서 저는 이것이 한국정부가 만든 정책의 일부라고 생각했습니다.
[15’02’’]แต่ความต่างกันกับเมืองไทยก็คือว่าที่คุณบอกว่าสังคมไทยเป็นสังคมพหุมานานเนี่ย
그러나 당신이 말하기를 한국과 태국의 다른 점으로 태국은 다문화사회로 정착됐다고 이야기했습니다.
[15’09’’]ก็คือว่า ในเมืองไทยจริงๆแล้วไม่มีนโยบายเลย รัฐบาลไม่ได้ทำ
사실 태국은 아무런 정책도 없고 정부가 행하지는 않습니다.
[15’15’’]กลับไปคำตอบที่ผมพูดกับคุณครั้งแรกคือว่า สังคมไทยเป็นสังคมที่ทำตัวเหมือนน้ำ
질문에 대한 처음 대답으로 돌아가자면 태국 사회는 물과 같이 행동한다고 했습니다.
[15’20’’]เพราะฉะนั้นใครเข้ามาเราก็เหมือนคนเปิดใจรับเขาเข้ามาอยุ่ในใจเรารับเข้ามาเป็นส่วนหนึ่งของเรา 
그래서 누구든 마음을 열고 그들을 우리의 마음속에 일부분으로 받아들일 것 입니다.
[15’30’’]เพราะฉะนั้นคนที่มาจากต่างประเทศมาอยู่ที่เมืองไทยเนี่ย ก็จะรู้สึก 
외국에서 태국으로 오는 사람은 이 느낌을 알 것 입니다.
[15’33’’]ปัจจุบันนักท่องเที่ยวไปผมก็ถามว่าทำไมชอบไปเมืองไทยเขาบอกไปแล้วรู้สึกสบายใจ
여행객에게 왜 태국을 좋아하느냐고 물으면 그는 태국에 가면 마음이 편안하다고 합니다.
[15’40’’]ในอดีตเนี่ย ประเทศไทยก็มีปฏิสัมพันธ์ติดต่อกับโลกตะวันตกมานาน
과거 태국과 서양은 오래 전부터 상호관계를 이어왔습니다. 
[15’45’’]ตั้งแต่สมัยยุคอณานิคมที่ฝรั่งตะวันตกมาแถบนี้คนไทยก็เปิดประเทศในขณะที่ประเทศบางประเทศปิดไม่ยอมติดต่อด้วยแต่คนไทยเปิดประเทศให้เขาเข้ามา
서부 식민시절 태국인은 다른 나라들이 폐쇄정책을 펼 때 문호개방을 하였습니다.
[15’58’’]เขาเข้ามาแล้ว เราก็รู้จักเอาเขามาช่วยทำประโยชน์ให้กับประเทศไทย
문호개방 이후 우리는 그들의 이점을 태국이 알 수 있게 했습니다.
[16’04’’]อย่างเช่นสมัยนั้นวิทยาการบางอย่างไทยก็อาจจะยังไม่ได้ก้าวหน้า
예를 들어 그 시절(서부식민시절) 몇 태국 학문은 발전하지 못했습니다.
[16’09’’]ไม่รู้จักสิ่งที่ประเทศฝรั่งตะวันตกเขาทำแต่เราก็เอาความรู้ของเขามาช่วยเรา
혹시 그 때(서부식민시절) 그들의 지식으로 우리를 도왔는지도 모르겠습니다.
[16’15’’]ในช่วงที่ประเทศตะวันตกกำลังพยายามล่าอณานิคมเอาเป็นเมืองขึ้นเนี่ย
서부식민시절에 서부국가들이 식민지를 늘려가고 있을 때에도
[16’30’’]ประเทศไทยเป็นประเทศเดียวที่ไม่เคยเป็นเมืองขึ้นใครเลย
태국은 그 어떤 나라에게도 식민지배를 당했던 적이 없는 국가입니다.
[16’34’’]อยู่รอดมาได้เพราะความที่อ่อนตัวในขณะเดียวกัน
그 상황에서도 생존할 수 있었던 이유는 약한 정치(대나무정치) 때문입니다.
   [16’38’’]รู้จักเอาคนต่างชาติที่มีความรู้ความสามารถเข้ามาช่วย
외국인들로부터 얻은 지식은 태국 국민들을 도와주었습니다.
[16’41’’]อย่างเช่นคนหนึ่งชื่อฟราสซิส เป็นคนอเมริกันเป็นลูกเขยของประธาธิบดีสหรัฐฯท่านหนึ่ง
한 예로, 미국의 대통령 사위 중에 ‘프란시스’라는 분 입니다.
[15’55’’]เขาเป็นนักกฏหมายจากมหาวิทยาลัยฮาเวิร์ด 
그는 하버드대학교를 졸업한 법률가입니다.
[15’57’’]เราก็เอาความรู้ทางด้านกฏหมายเข้ามาช่วยมาใช้แล้วก็ใช้เจรจากับประเทศอย่าง สหรัฐฯ กับประเทศอังกฤษ กับประเทศฝรั่งเศส
우리는 법 쪽의 지식을 들여오도록 했고 그 지식을 들여온 뒤 미국과 영어권 그리고 유럽권과도 토론(논의)을 할 수 있게 되었습니다.
[17’05’’]แล้วก้มีผลทำให้เราไม่เสียเปรียบประเทศเหล่านั้น
그리고 결과적으로 우리가 국가를 이야기 한 것처럼 해버렸습니다.
[17’09’’]ก็เป็นหนึ่งในหลายๆคนต่างชาติที่มาช่วยในบ้านเรา
그러자 대다수의 외국인들이 태국으로 들어와 우리들을 도와주었고
[17’12’’]และทำให้ไทยรอดพ้นจากการล่าเมืองขึ้น
식민지배의 위험을 피해갈 수 있었습니다.
[17’17’’]ในขณะที่ประเทศเพื่อนบ้านรอบๆของไทยก็พยายามต้านพยายามปิดประเทศในที่สุดก็ต้านไม่ไหวเขาก็มีทั้งกำลังมากกว่ามีทั้งความคิดที่อาจจะล้ำหน้ากว่า
태국 주변국들이 국가를 폐쇄하고 외부와 차단을 시도하다가 최후 더 이상 막을 수 없을 때 개방을 보다 나아지는 쪽으로 생각하게 됩니다.
[17’32’’]เพราะฉะนั้นการเปิดเนี่ยมันเป็นข้อที่ดี
그러므로 개방하는 편을 이점으로 봅니다.
[17’35’’]ที่ว่าเนี่ย มันไม่ได้เกิดขึ้นภายในเวลาชั่วข้ามคืน
지금까지 이 이야기는 하룻밤 사이에 일어날 수 있는 일이 아닙니다.
[17’41’’]
เข้าใจว่าสังคมเกาหลีเนี่ย ก่อนหน้านี้คุณก็อยู่กันแต่เฉพาะพวกคุณไม่มีคนอื่นเข้ามาอยู่ด้วย
이 이전에 당신은 당신의 주변인들과만 지내왔으며 다른 사람과 함께하지 않았고 한국사회가 그렇다고 이해할 수 있습니다.
  [17’46’’]
พึ่งจะมาระยะหลังๆที่มีคนเข้ามา แต่ของคนไทย พัฒนาการที่มันเกิดขึ้นมาเป็นร้อยปีเป็นพันปี
다른 (외국)사람이 태국에 들어온 이후의 태국은 발전이 이루어졌고 이는 백 년 천 년 동안 이어져 왔습니다.
[17’53’’]คนก็รับเข้ามาอยู่ตลอดเพราะฉะนั้นมันเป็นไปโดยธรรมชาติ
누구든 들어와서 자연스럽게 언제까지고 머무를 수 있습니다.
[17’58’’]ไม่ต้องมีนโยบาย ไม่ต้องมีกฏหมาย แต่มันอยู่ที่ใจ มันอยู่ที่ความคิดของเรา
그 어떤 정책이나 그 어떤 법도 아닌 우리의 마음속에 우리들의 생각일 뿐 입니다.
[18’05’’]
….[질의응답 후 추가된 부분]
[43’40’’]
....เมื่อครู่นี้ผมยกตัวอย่างเฉพาะคนที่ในอดีตเป็นนักกฏหมายอเมริกันเข้ามาช่วยในสังคมไทย
 이 잠시 동안 제가 특별히 예로 들었던 미국의 법률가는 태국 사회를 도왔습니다.
  [43’50’’]แต่จริงๆแล้วมันมีตัวอย่างอื่นๆอีกมากมาย
사실 더 많은 예가 있습니다.
[43’52’’]ตัวอย่างนี้แล้วแต่คนจะมองว่าจะมองมุมไหน
   이 예시를 든 이후 사람들이 어떤 각도로 볼지 모르겠습니다.
[43’55’’]รู้จักไทเกอร์วูดไหมไทเกอร์วูดเป็นนักกอล์ฟ 
골프선수인 타이거 우드를 아십니까?
[44’02’’]เมื่อสักสามปีที่แล้วยังเป็นนักกอล์ฟมือหนึ่งของโลก
약 3년 전 쯤만해도 세계 1위 골프선수였지요.
[44’05’’]ตอนหลังเนี่ยอาจจะอันดับตกไปบ้างแต่ครั้งหนึ่งเป็นนักกอล์ฟชื่อดังนะ
그 뒤로는 순위가 조금씩 떨어졌을지 몰라도 처음은 유명한 골프선수였지요.
    [44’08’’]ไทเกอร์วูดเนี่ยแม่เป็นคนไทย ก็ไปอยู่ในสังคมสหรัฐ
타이거우드의 어머니는 태국사람이고 미국에 있습니다.
[44’13’’]ก็โตขึ้นมาในสังคมสหรัฐ ก็ไม่ได้มีปัญหา สามารถจะปรับตัวได้
미국에서 자랐고 적응할 수 있다면 문제될 점이 없지요.
[44’21’’]หรือมีคนเกาหลีชอบเบสบอลใช่ไหม
또 한국 사람은 야구를 좋아하지요?
[44’25’’]มีนักกีฬาเบสบอลคนหนึ่งเป็นคนไทยเป็นลูกครึ่งไทยอเมริกันชื่อจอนนี่เดม่อน
야구선수 중에 태국과 미국 혼혈인 조니 데이먼((Johnny Damon)이 있습니다.
[44’35’’] 
เคยเล่นทีมเรดซอกซ์ของบอสตัน แยงกี้ของนิวยอร์ก ปัจจุบันนี้อยู่ น่าจะเป็นคลิฟลอนอินเดียน 
뉴욕 양키즈와 보스턴 레드싹스에서 시즌을 보내고 아마 요즘엔 클리브랜드 인디언스에 있을겁니다.
[44’49’’]เขาไปอยู่ที่นั่นเขาก็สามารถที่จะมีโอกาสเติบโตก้าวหน้าในสิ่งที่เขาทำได้ 
그가 아마 거기에 간 것은 그가 자신의 자기계발과(자가발전)을 자신이 할 수 있는 만큼을 이루어 내기 위해서 일 것입니다.
[44’56’’]สังคมอเมริกันก็ยอมรับเขาเพราะแบบเดียวกันผมคิดว่าสังคมอเมริกันมีอะไรหลายอย่างคล้ายกับสังคมไทย 
미국사회는 그를 받아들였습니다. 왜냐하면 미국사회는 태국사회와 비슷하게 무엇이든 여러 분류가 존재하기 때문입니다.
[45’02’’]คนอเมริกันชอบเรียกว่าเป็น Melting pot นึกภาพออกไหม
미국사람들은 이것을 Melting Pot이라고 부릅니다. 그림이 상상이 되십니까?
[45’06’’]Melting pot คือเอาใส่ไปแล้วมันหลอมละลายเข้าด้วยกัน
Melting Pot이란 같이 융해하는 것입니다. (여러 문화를 하나로 모음) [45’09’’]เขาก็มีโอกาสในสังคมนั้น
그 역시도 그런 사회에 몸담을 수 있는 기회가 있었습니다.
[45’12’’]เพราะฉะนั้นปัญหาหลายอย่างที่สังคมเกาหลีเป็นกังวลว่าเวลามีคนต่างชาติเข้ามา
한국 사회의 문제는 외국 사람이 한국으로 들어왔을 때 걱정하는 것입니다.
[45’18’’]ถ้าเกาหลีทำให้ตัวเองเป็นMelting Potก็อาจจะมีคนดีๆจากที่ต่างๆเข้ามาแล้วก็ทำประโยชน์ให้กับสังคมเกาหลีได้มาก
만약 한국사회에 Melting Pot이 있다면 외국으로부터 좋은 사람이 들어와 한국사회의 이익을 창출할 것 입니다.
[45’28’’]เหมือนเมื่อครู่นี้ผมพูดถึงคุณ อีชาม ซึ่งเป็น President ของ Korea tourism organization เป็นคนเยอรมัน
Korea tourism organization의 President는 독일사람입니다.
[45’36’’]แต่มาอยู่ในเกาหลีนานสามสิบกว่าปีแต่งงานกับคนเกาหลี 
그러나 한국에 와서 30년간 생활하고 한국사람과 결혼했습니다.
[45’39’’]
ตอนนี้เป็นคนที่ผลักดันทำให้การท่องเที่ยวของเกาหลีประสบความสำเร็จมากจนมีนักท่องเที่ยวเข้ามาถึงสิบล้านคน 
지금은 한국 관광공사에서 관광객을 천만 명에 이르게 할 만큼 성공적으로 추진 중 입니다. 
[45’47’’]อันนี้คือจุดเด่นของความแตกต่างจากที่อื่นแล้วเอามาใช้ประโยชน์ที่นี่เอง
이는 바로 나와는 나른 차이점이 우리의 장점이 된 예시입니다.
[45’53’’]ผมเข้าใจว่าขณะนี้ อย่างรถยนต์เกาหลีที่ผลิตอยู่เนี่ย ก็ดูตามถนนหนทางเดี๋ยวนี้รถสวยกว่าเมื่อก่อนมาก
제가 이해하기를 한국의 도로 위에 자동차들은 예전보다 지금 훨씬 세련되어 졌습니다.
[46’01’’]ไม่ว่าจะเป็นฮุนได ไม่ว่าจะเป็นเกีย 
현대 자동차 뿐 만 아니라 기아 역시 그렇습니다. 
[46’08’’]เข้าใจว่าเอาทีมออกแบบมาจากเยอรมันก็หมายความว่าใช้ประโยชน์จากคนอื่นไม่ใช่เฉพาะแค่ตัวเราเอง
아마 독일 차에서 아이디어를 얻은 것이 아닌지 즉 자신의 것 만을 이용하는 것이 아닌 다른 곳에서 좋은 점을 가지고 오는 것 입니다.
[46’16’’]เพราะฉะนั้นการผสมผสานการเปิดกว้างมันเป็นกุญแจสำคัญที่จะนำไปสู่สิ่งที่ดีขึ้น
그러므로 융합하고 넓게 개방하는 것은 좋은 쪽으로 발전하는 중요한 열쇠입니다.
[46’23’’ 끝]
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	18:48
	

	질문
	지원언어
	ในประเทศเกาหลีมีแรงงานชาวไทยอาศัยอยู่เป็นจำนวนมากเพื่อให้พวกเขามีคุณภาพชีวิตในประเทศเกาหลีดีขึ้นท่านคิดว่าสิ่งที่รัฐบาลเกาหลีควรจะสนับสนุนคืออะไรคะ


	
	한국어
	한국에 태국인 외국인 노동자가 많이 있습니다. 한국에서의 더 나은 생활을 위해 어떤 지원을 해야 한다고 생각하십니까? 


	6번 질문 답변 내용

	19:10เวลาผมพบผู้ใหญ่ในภาครัฐบาลของเกาหลีก็จะพูดเสมอว่าคนงานที่มาจากประเทศไทยหรือประเทศอื่นๆที่เข้ามาหรือในระบบเศรษฐกิจของเกาหลีมีบทบาทสำคัญ
제가  한국 정부측의 고위 인사들을 만날 때면    
태국이나 다른 나라에서 온 외국인 노동자들이 한국경제체제에 미치는 중요한 역할 대해 항상 말해왔습니다.

19:24ถ้าไม่งั้นเศรษฐกิจของเกาหลีก็คงจะพัฒนาให้เติบโตด้วยความรวดเร็วด้วยความลำบาก   
그들이 없었다면 한국 경제가 빠르게 성장하는 데에는 어려움이 있었을 것입니다.

19:29มันเป็นเรื่องตลกอย่างหนึ่งคือว่า 
이는 아이러니한 문제 중 하나입니다.

19:34ผมเชื่อว่าปัจจุบันคนเกาหลีใน50ล้านคน ใช่ไหม
현재 한국 인구는 5천만명이라고 알고 있는데 맞습니까?

19:36ใน50ล้านคนมีเวลาทำงานอยู่ในต่างประเทศเป็นจำนวนมาก ไปทำ       
5천만명 중에서도 해외에서 근무하는 숫자는 매우 많습니다. 

19:41ในประเทศคนไม่พอทำงานต้องนำเข้าคนงานจากเวียตนามบ้างจากจีนบ้างมาจากไทย บ้างรู้จักฟิลิปปินส์ บ้างอยู่ที่นี่
국내 노동력이 충분하지 않다면 베트남, 중국, 태국, 필리핀에서 근로자를 들여와야 합니다

19:51ขณะเดียวกันไทยก็ส่งมาที่ประเทศอื่นด้วย ไม่ใช่เกาหลีอย่างเดียว    
비단 한국만 그런 것이 아니라 
현재는 태국도 노동자들을 외국에서 들여옵니다. 

19:57คนในประเทศไม่พอต้องไปนำเข้าคนงานจากพม่าบ้าง จากลาว จากกัมพูชา จากเวียดนาม   เข้ามาทำงานในประเทศไทย
국내 노동력이 부족하면 미얀마, 라오스, 캄보디아, 베트남 등에서 태국으로 노동자를 데리고 와야 하는 것입니다.

20:04นี้เวลาคนเข้ามา    ความแตกต่าง มันมีอยู่ใช่ไหม
사람이 들여올 때에는 이질성이 있습니다. 그렇죠?

20:11คนไทยมาอยู่ที่นี่ ความแตกต่าง ในเรื่อง ภาษา เข้าใจว่าระบบมีการกำหนดว่า จะต้องสอบผ่านภาษาเกาหลีถึงจะรับมาทำงานที่นี่ได้ 
한국에 오는 태국인 노동자들은 언어의 이질성 문제가
있고 정해진 규정에 대한 이해해야 하므로 한국어 시험을 통과 해야만 한국에서 일을 할 수 있습니다.

20:19นอกจากมีความสันทัดกรณีในด้านต่างๆไม่ว่าจะเป็นช่างหรือในด้านเกษตรหรืออะไรก็แล้วแต่ในการก่อสร้างอะไรก็แล้วแต่
그 외에도  건축, 농업. 기술 등의 전문적인 방면에서도 마찬가지입니다.

20:26ทีนี่เวลามาอยู่นอกจากด้านภาษาแล้วอากาศหนาว 
한국에는 와서 있을 때는 언어뿐 아니라 추운 날씨도 문제가 됩니다. 

20:32หิมะตก ที่เมืองไทยไม่มีหิมะ
한국에는 눈이 내리지만
태국에는 눈이 내리지 않습니다.


20:33อาหารคนไทยไม่ได้กินกิมจี คนเกาหลีต้องกินกิมจีทุกวัน 
태국 사람은 김치를 먹지 않지만
한국인은 김치를 매일 먹어야 합니다.

20:38คนไทยต้องกินน้ำพริกทุกวัน
대신 태국인은 ‘남프릭’ 이라는 태국식 소스를 매일 먹어야 합니다

20:42อาหารก็ไม่เหมือนกัน
음식도 같지 않습니다.

20:44มันก็ต้องมีการปรับตัวเยอะ 
적응해야 할 것이 많습니다.

20:45ทีนี่พอมาอยู่กับนายจ้างนายจ้างมีแนวคิดหรือวิถีชีวิตแบบหนึ่ง 
한국은 고용주에게 유리한 환경이며
고용주는 방침이 있고 다른 생활 방식이 있습니다 

20:51ทั้งสองฝ่ายต้องปรับเข้าหากันเพราะว่า อย่างที่ผมเรียนตอนแรกแล้วเนี๊ย 
양측 모두는 서로 맞추고 협력해야 합니다

20:55นายจ้างหรือระบบเศรษฐกิจเกาหลีอยู่โดยลำพังไม่ได้ ถ้าไม่มีคนอื่นเข้ามา 
고용주나 한국 경제 체제는 들어와 일 할 사람이 없다면 혼자서는 존재 할 수 없습니다. 

20:00แต่คนอื่นถ้าไม่มีนายจ้างก็ไม่มีงานทำ 
반대로 다른 사람들은 고용주가 없으면 할 일이 없게 됩니다.

21:03เพราะฉะนั้นคนทั้งสองฝ่ายต้องอาศัยซึ่งกันและกัน
그러므로 양 측은 서로 공존해야 합니다.
 
21:05ทีนี้เวลามาอยู่ปัญหามันมีเป็นเรื่องธรรมดา  เพราะความแตกต่าง 
 이질성 때문에 일상적으로 문제가 발생합니다.

21:09เพียงแต่ว่ามีความพยายามที่จะปรับแก้หรือเปล่า
단지 적응하려는 노력 여부의 문제인 것입니다.

21:14เท่าที่ผมเข้าใจแล้วรัฐบาลเกาหลีพยายามแก้ อย่างตัวท่านรัฐมนตรีกระทรวงแรงงานของเกาหลีมีการประชุมกับประเทศที่ส่งแรงงานมาที่นี่ 
제 생각에는 한국 노동부 장관이 노동력을 제공하는 나라들과 함께 회의를 여는 등 한국 정부가 개선점을 찾으려고 노력한다고 생각합니다.

21:24ผมก็เคยมีโอกาสไปประชุมกับท่าน 
저 또한 그 분과 함께 회의에 참석할 기회가 있었습니다.

21:26แต่มันยังมีปัญหาหลายอย่างซึ่งเข้าใจว่ากฎหมายอาจจะยังไม่ครอบคลุม
하지만 아직 법이 포괄적이지 못하다고 생각되는 여러 가지 문제가 있습니다.

 21:32เช่น คนงานเวลาไปทำงานอยู่ที่โรงงาน นายจ้างก็อยากจะให้พักอยู่ในโรงงานเพราะสะดวก 
예를 들면, 근로자들이 공장에서 일 할 때 고용주 또한 편리하기 때문에 공장 내에서 휴식 시간을 주고 싶어합니다.

21:39ถ้าไปพักข้างนอกเสียเวลาต้องเดินทางไปกลับใช่ไหม  
외부에서 휴식시간을 갖는다면 왕복해야 하므로 시간이 낭비됩니다. 그렇죠?

21:43ถ้าพักในโรงงานสมมติเวลาทำงาน ภาษาไทยเขาเรียกว่า เป็นกะ เป็น Shift 8 ชั่วโมง 
만약 공장 내에서 쉰다고 한다면 태국어로는 กะ, 영어로는 shift (교대)라고 부르고 8시간이 주어집니다.

 21:48สมมติถ้าเกิดต้องการทำ เร่ง ต้องผลิตมากขึ้น ก็ในทำ over time เกิน 8 ชั่วโมง 
빨리, 더 많이 생산해야 하면 8시간 초과 근무를 하게 됩니다.

21:53สมมติถ้าพักอยู่ในโรงงานพักในโรงงานก็เรียกมาทำได้ สะดวกกว่าที่ไปอยู่ข้างนอก 
공장 내에서 휴식시간이 주어진다면 불려와서 다시 일할 수 있기 때문에 외부 휴식보다 더 편리합니다.

21:58แต่ปัญหาที่ตามมาก็คือพอสะดวกมากก็เรียกบ่อย พอเรียกบ่อยเวลาที่จะพักผ่อนก็ไม่พอ 
그러나 문제는 편리한 만큼 지나치게 자주 부른다는 것이며 휴식 시간 동안 자주 부르는 것은 적절하지 않습니다.
22:05อันนี้ในแง่หนึ่งมันก็อาจจะขัดสิทธิขั้นพื้นฐานของคน
이는 인간 기본권을 침해하는 것입니다.

 22:11คนเราก็ต้องมีเวลาพักผ่อน อย่างพวกเราทำงานก็ต้องการเวลาพักผ่อน
우리 인간은 휴식시간이 있어야 하며 일하면 휴식시간이 필요하기 마련입니다.

22:15เสาร์-อาทิตย์เราก็อยากหยุดพัก แต่ถ้าพักอยู่ในโรงงานก็จะถูกเรียกมาใช้ทำงานตลอดเวลา อันนี้คือปัญหาอีกอันหนึ่ง
주말에도 휴식이 필요하지만 공장 내에서 쉬면 하루 종일 일하러 불려나가는데 이 또한 문제입니다.

22:22อีกอันหนึ่งเท่าที่เราได้รับทราบก็คือว่าหนังสือเดินทาง passport
또 다른 문제로는, 여권에 관한 문제를 들었습니다.

 22:27นายจ้างบางคนก็เก็บไป พอเก็บไว้มันทำให้เกิดปัญหาตามมาได้ 
어떤 고용주들은 여권을 걷어 가는데 이는 또 다른 문제를 야기시킬 수 있습니다.

22:34เช่น เวลาไปที่ไหน ไปทำอะไร มันก็จะมีการ อ่า... เขาเรียกว่าอะไร ถูกละเมิดสิทธิขั้นพื้นฐานบางอย่าง
어디에 가거나 무엇을 하러 가거나 할 때 보통 우리가 인간의 기본권이라고 말하는 부분이 침해될 때가 있습니다.

 22:46เหมือนกับสมมุติคุณ ปกติพวกเราก็จะมีบัตรประจำตัว I.D. สมมุติว่าเราไม่มี บางทีก็จะมีคนบอก ทำไมไม่มี 
일반적으로 우리는 주민등록증을 소지하는데 ,이렇게 없으면 왜 없는지 물어보는 경우가 있을 것입니다.

22:55อย่างนี้ทำผิดหรือเปล่า ก็อาจจะถูกปฏิบัติในทางที่ไม่ถูกต้องได้ 
이런 것은 잘못된 것인지 아닌지 잘 모르겠으나 잘못된 방식으로 행해질 수 있는 우려가 있습니다.

23:03ในการที่จะเอาหนังสือเดินทางไปเก็บไว้อาจจะนำไปสู่ปัญหาอื่นๆ ได้ 
여권을 걷어가는 것은 또 다른 문제를 야기 할 수 있습니다.


23:07แต่สิ่งเหล่านี้มันเป็นปัญหาที่ผมคิดว่าไม่ถึงกับเป็นปัญหาใหญ่ แต่เป็นสิ่งที่เราสามารถจะพูดคุยกันได้  
하지만 이런 것들은 큰 문제로 번지지는 않을 것이라고 생각하지만 서로 논의 해 볼 수 있는 문제라고 봅니다.

23:15แล้วก็ที่ผ่านมาทางฝ่ายเกาหลีก็พูดคุยกับทางฝ่ายผู้ที่ส่งออกแรงงานเข้ามาที่นี่  
또한 한국 측은 한국에 노동력을 제공하는 측과 논의를 한 적이 있습니다.    

ทีนี้พอจะเปลี่ยนรัฐบาลใหม่เป็นท่านประธานาธิบดีปาร์คในปีหน้าก็ไม่แน่ใจว่ารัฐมนตรีคนใหม่เป็นใคร แต่ผมเชื่อว่าก็คงจะมีแนวนโยบายหรือแนวปฏิบัติที่ไม่ได้ต่างไปจากเดิม ก็ควรจะทำให้ปัญหาต่างๆมันลดน้อยลง 
한국은 내년에 새 정부인 박근혜 정부가 출범하는데 박 당선인에 대해 잘 모르지만 각종 문제들을 감소시킬 수 있는 정책이나 방침이 있을 것이라고 믿습니다.

23:39เพราะถ้ากลับไปสู่ประเด็นพื้นฐานก็คือว่าไม่มีใครอยู่ได้โดยลำพังตัวคนเดียว
ก็ต้องอาศัยพึ่งพาซึ่งกันและกัน 
왜냐하면 근본적으로 혼자서 살 수 있는 사람은 아무도 없고 서로 함께 나아가야 하기 때문입니다.    
(23:47  5분 끝)
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	24:49
	

	질문
	지원언어
	โครงสร้างทางเศรษฐกิจของประเทศไทยมีอุตสาหกรรมเกษตรกรรมและการท่องเที่ยวซึงเป็นรายได้หลักของประเทศไทยถ้าในอนาคตมีอุตสาหกรรมที่ต้องการจะประชาสัมพันธ์ส่งเสริมเพิ่มเติมอุตสาหกรรมนั้นคืออะไรคะและเหตุผลคืออะไรคะ


	
	한국어
	태국의 경제구조는 공업과 농업, 관광산업이 매우 큰 비중을 차지하고 있습니다. 앞으로 육성하고 싶은 산업이 있다면 무엇이며 그 이유는 무엇입니까?


	7번 질문 답변 내용

	25:16ผมต้องถามกลับก่อนว่าประชาสัมพันธ์ส่งเสริมหมายความยังไง หมายความว่าต้องการpromote?
우선ประชาสัมพันธ์의 뜻을 먼저 확인해야 할 것 같은데 Promote의 의미 맞습니까?

25:25อา....คำถามนี้ผิดอีกเหมือนกัน คือประเทศไทยเนี๊ยที่บอกว่าเป็นประเทศอุตสาหกรรม 
เกษตรกรรม แล้วก็การท่องเที่ยว
음…태국이 공업, 농업, 관광 국가라고 한 점에서 이 질문 역시 잘못 되었습니다.

25:37ถ้ามาดูGDPของประเทศไทย 38-39% คือ อุตสาหกรรม เกษตรแค่ 8.6 % เอง น้อยมากเมื่อเทียบกับอุตสาหกรรม
태국의 GDP를 보면 38-39%가 공업이고 농업은 공업과 비교해서 굉장히 적은 8.6%밖에 되지 않습니다.

25:55การท่องเที่ยวเป็นส่วนหนึ่งของเขาเรียกว่าภาคบริการ ภาคบริการก็ประมาณ 20 กว่า % 
ของ GDP 
관광업이 서비스업 이라고 불리는 산업의 제일 큰 부분인데 서비스업은 GDP의 약 20%이상을 차지하고 있습니다.

26:05แต่ว่าการท่องเที่ยวเป็นส่วนหนึ่งของภาคบริการ เพราะฉะนั้นการท่องเที่ยวก็คงแค่ประมาณ 
10 กว่า %
하지만 관광업이 서비스 산업의 가장 큰 비중을 차지하므로 결국 관광업은 약 10% 이상 정도 밖에 안됩니다.

26:11เพราะฉะนั้นการท่องเที่ยวหรือการเกษตรก็ไม่ใช่หัวใจหลักของระบบเศรษฐกิจไทยในขณะนี้  
ระบบเศรษฐกิจไทยในขณะนี้ก็คือภาคอุตสาหกรรมแต่ว่ายังไม่ถึงขั้นแบบของเกาหลี ซึ่งอุตสาหกรรมเป็นสัดส่วนที่ใหญ่มากกว่า 
그래서 현재 태국의 경제를 이끄는 산업은 관광업과 농업이 아니고 공업이라고 할 수 있습니다만, 공업의 규모가 훨씬 더 큰 한국에는 아직 미치지 못하는 단계입니다.

26:26ทีนี่เมื่อพูดถึงว่าเรามีอะไรอยากจะทำมากขึ้นไปกว่าเดิมก็คือ ก็คงต้องเป็นภาคเศรษฐกิจอะไรก็ได้ที่ทำให้ยกระดับความเป็นอยู่ของประชาชนมากขึ้น 
여기서 우리가 전보다 더욱 육성하고 싶은 산업에 대해 말한다면 그것은 아마도 국민의 생활 수준을 높일 수 있는 경제 산업 분야라면 무엇이든지 좋을 것입니다.

26:41เพราะว่าขณะนี้รายได้ประชาชาติของต่อหัวของคนยังไม่ได้สูงมาก เมื่อเทียบกับเกาหลีนี้เทียบไม่ได้เลย 
현재 일인당 국민 소득이 아직 한국과 비교할 만큼 많이 높지 않기 때문입니다.


26:49ทีนี้การที่จะก้าวไปสู่ตรงนั้นได้มันก็ต้องมีการพัฒนาเศรษฐกิจโดยใช้ความรู้หรือวิทยาการมากขึ้น อย่างเกาหลีเนี๊ย
 현재 그러한 단계로 발전하여 경제를 발전시키는 것은 한국처럼 지식이나 과학을 더욱 많이 사용함으로써 가능합니다. 
27:01เป็นตัวอย่างที่ดีก็คือว่า มีนวัตกรรมใหม่ๆ มีการออกแบบ มีการคิดค้นใหม่ๆ ซึ่งทำให้สามารถเพิ่มมูลค่าให้กับภาคการผลิตต่างๆของเกาหลีได้  
한국은 다른 산업 전반에 새로운 가치를 더하도록 하는 혁신과 새로운 제품, 새로운 연구가 있다는 점에서 좋은 본보기가 됩니다.

27:15อย่างเช่นเอาตัวอย่างโทรทัศน์ในอดีต 
과거의 TV를 예를 들어 봅시다.

27:19เดี๋ยวนี้เป็นจอแบน ซึ่งเกาหลีมีความก้าวหน้าด้านนี้มาก
현재는 평면 TV로 이 방면에서 한국이 매우 진보되어 있습니다.


27:22หรือแม้กระทั้งโทรศัพท์ มันก็มีพัฒนาการเพราะว่านวัตกรรมใหม่ๆทำให้โทรศัพท์ทำสารพัดอย่างมากขึ้น 
전화 또한 마찬가지의 예가 될 수 있는데 혁신으로 상품의 계속된 발전을 이룰 수 있습니다.

27:30ราคาโทรศัพท์ในอดีตกับตอนนี้ ตอนนี้ก็ราคาสูงขึ้น ทำให้รายได้ของผู้ผลิตก็มีมากขึ้น มันก็กระจายไปสู่คนภาคต่างๆในระบบของเกาหลี 
과거와 비교하였을 때, 현재 전화 가격은 많이 올랐고 이는 생산자의 수입을 향상시켰으며 한국 경제의 각 분야의 종사자들에게도 영향을 미쳤습니다.

27:41ของไทยก็เป็นสิ่งหนึ่งที่ควรจะต้องพัฒนาให้มากขึ้น คือ การคิดค้น ประดิษฐ์ ทำวิจัย นวัตกรรมต่างๆ 
태국의 제품 또한 발명, 연구, 혁신 면에서 발전시켜야 합니다.

27:49แต่แน่นอนว่าของที่มีอยู่เดิมเราก็อยากจะทำให้ดีขึ้นไปได้อีก อย่างเช่นอุตสาหกรรมที่เกี่ยวกับรถยนต์ 
하지만 확실히 더욱 발전 시키고 싶은 기존 산업도 있는데 바로 자동차 관련 부문입니다.
28:00ประเทศไทยก็เป็น... เขามีคำเรียกเลยว่าเป็น Detroit of southeast Asia เพราะเราก็ผลิตและส่งออกรถยนต์มาก
태국은….동남아시아의 Detroit라고 불리는데 자동차를 생산도 하고 수출도 많이 하기 때문입니다.

28:13เพียงแต่ว่าเราไม่ได้มี brand ของไทยเอง ไปทำ brand ของคนอื่น รถ pickup truck ขนาด 1 ตัน ประเทศไทยส่งออกมากที่สุดในโลก
단지, 태국만의 자체 브랜드가 없을 뿐 다른 사람의 브랜드를 만들고 pick up truck으로 1톤 분량을 생산해 내며 세계에서 수출을 제일 많이 하는 국가입니다.

28:25หรือปีที่แล้วที่เกิดปัญหาน้ำท่วมที่ประเทศไทย มีแผ่น hard disk ที่ผลิตในเมืองไทย มันผลิตไม่ได้ เพราะโรงงานต้องหยุดชะงัก
작년에는 홍수로 인하여 태국 공장의 가동을 멈춰야 했기 때문에 hard disk를 생산하는데 문제가 있었습니다

28:33มันก็ส่งผลกระทบไปทั้งโลก หมายความว่าภาคอุตสาหกรรมเรานั้นมีจุดเด่นแต่มันสามารถจะทำให้ดีขึ้นไปกว่านี้ 
이로써 전세계에 큰 영향을 끼쳤는데 이는 태국 산업의 중요성을 보여주며 앞으로 더욱 발전 가능성이 있음을 의미합니다.

28:41รถยนต์อย่างที่ผมเรียนหรืออุตสาหกรรมอาหาร หรือแม้เกษตร ภาคเกษตรแค่ 8 %กว่า แต่การที่ทำให้อาหาร อันนี้ก็คืออาศัยนวัตกรรมอาศัยtechnologyเข้ามา ทำให้มูลค่าของอาหารเพิ่มขึ้น
제가 말씀 드렸던 자동차나 식품산업, 또는 8% 남짓한 농업 또한 혁신이 필요하며 기술이 필요한 것으로 음식의 가치를 더욱 높여줍니다.

28:44ไม่ว่าจะเป็นอาหารที่พร้อมที่จะบริโภค เวลา....ไม่รู้เคยไปซื้อไหมตาม supermarket 
준비하여 소비할 수 있는 음식뿐만 아니라, 어디인지 모르지만 수퍼 마켓에 따라 간 적이 있습니다.

29:02ที่นี่มีของไทยส่งมาขาย คุณก็เอาใส่เข้าไปในไมโครเวฟ เปิด 2 นาที 
이 곳은 태국 상품을 팔고 있었으며 2분동안 전자 레인지에 돌려서 먹을 수 있는 곳이었습니다.

29:07คุณก็ทานอาหารไทยอร่อยเหมือนกับที่เมืองไทยได้
태국에서 먹는 것처럼 맛있는 태국 음식을 먹을 수 있습니다.

 29:10อันนี้ก็เป็นการเพิ่มมูลค่า
이는 또한 가치를 부여하는 것입니다.

 
29:12แต่มันยังมีอีกหลายอย่างที่เรากำลังจะทำให้ได้มากขึ้น ส่วนภาคการท่องเที่ยว ที่เมื่อครู่นี้พูดไปว่าไม่ได้มาก 
하지만 제가 방금 말했던 크지 않다고 한 관광 방면에서 우리가 발전 시킬 수 있는 많은 것들이 아직 있습니다.

29:19ความจริง ผมสนใจเกาหลีนะ 
사실 저는 한국에 관심이 있습니다.

29:22เมื่อคืน ผมไปงานเลี้ยงอาหารค่ำที่จัดโดยองค์กรการท่องเที่ยวเกาหลี 
어제 저녁에 한국 관광 공사가 주최한 저녁식사에 참석했습니다

29:29คุณ อี ชาม แล้วก็ประธาน เขาเรียก nation branding คุณ ซา เมล คู เป็นคนเกาหลีทั้งคู่ เชิญไป ที่เกาหลีประสบความสำเร็จการนำนักท่องเที่ยวเข้ามาที่เกาหลีได้ครบเกิน 10 ล้านคน 
이참씨와 국가브랜드 위원장 구삼열씨는 모두 한국인인데, 천만명 이상의 관광객을 모으는 데 성공했습니다.(29:50 5분)

29:52ทีนี้เกาหลีเนี๊ยผมคิดว่าการจัดการเก่งมาก
한국은 관리를 굉장히 잘 한다고 생각합니다.

29:57ทำให้สิ่งที่มีอยู่สำหรับภาคอุตสาหกรรมท่องเที่ยว มีมูลค่าเพิ่มขึ้นอีกเพราะจากการจัดการ 
관광부문에서 관리를 잘함으로써 큰 가치를 부여한다고 생각합니다.

30:02ประเทศไทยก็มีคนไปเที่ยวประมาณ 20 ล้านคน 
태국도 2천만명정도 관광하러 갑니다.

30:07แต่ว่าเรามีพื้นที่ที่กว้างกว่าเกาหลี แล้วก็มีสิ่งที่ให้นักท่องเที่ยวได้เยอะ
하지만 우리는 한국보다 영토가 넓고 관광객들에게 제공할 수 있는 것도 많습니다.

30:11แต่การจัดการผมคิดว่ายังสู้เกาหลีไม่ได้ 
하지만 제 생각에는 관리 면에서 아직 한국을 따라갈 수 없다고 생각합니다.

30:17เพราะฉะนั้นถ้าเราเอาการจัดการหรือสิ่งที่เรียนรู้จากสิ่งที่เกาหลีทำประสบความสำเร็จ ไทยน่าจะมีนักท่องเที่ยวเพิ่มเป็น 40 ล้านคนได้โดยไม่ยาก 
그래서 만약 우리가 관리 능력이나 한국의 성공 제품을 가져온다면 태국은 어려움 없이 관광객 4천만명 을 유치할 수 있을 것입니다.

30:25แต่อันนี้ก็หมายความว่าอยากจะเห็นให้เกิดการพัฒนามากขึ้น
하지만 이는 앞으로 많이 발전하는 모습을 보고 싶다는 의미입니다.(30:30 끝)
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	질문
	지원언어
	ในด้านความสัมพันธ์ระหว่างประเทศเกาหลีและประเทศไทยสิ่งที่ที่คาดหวังหรือควรจะปรับปรุงแก้ไขคืออะไรคะ

	
	한국어
	태국과 한국의 관계에 있어 개선점이나 기대사항이 있다면 무엇입니까?


	8번 질문 답변 내용

	31:12ความสัมพันธ์ไทยกับเกาหลีเนีย เริ่มมาตั้งแต่ปี1397 สมัยกษัตริย์พระราชวงศ์조선태조1396 1397
태국과 한국의 관계는 고대 조선 태조 왕조인 1396년이나 1397년부터 시작되었습니다.

31:54ตอนที่เริ่มพระราชวงศ์조선 แล้วก็ ประเทศไทยเนี๊ย ส่งราชทูตมาที่เกาหลี ซึ่งหมายความว่าความสัมพันธ์เราย้อนกลับไปตั้งแต่ คริสต์ศตวรรษที่ 14
조선 왕조가 시작되고 나서 태국은 한국에 사절단을 파견했는데 이는 양국 관계가 14c로 거슬러 올라감을 의미합니다

32:11ยาวมาก
매우 오래되었습니다.

32:16พอปีศตวรรษที่ 16 ตอนนั้นเกาหลีถูกประเทศเพื่อนบ้านประเทศหนึ่งบุก 
เกาหลีส่งราชทูตไปที่เมืองจีนไปขอให้จีนช่วย 
16c 당시에는 한 이웃 나라로부터 침략을 받게 되었고
한국은 중국에 도움을 요청하는 사절단을 파견하였습니다.

32:28พอดีไทยมีราชทูตไปที่เมืองจีนพอดีก็เลยบอกว่าจะส่งทหารมาช่วยเกาหลีมั้ย 
마침 태국도 중국에 사절단을 보내었고 한국에 군사를 보내 도와 줄 것인지 물었습니다.
32:34ตอนนั้นจีนไม่ได้บอกว่าไม่ต้องมาช่วยเพราะว่าอยู่ไกล
당시 중국은 지리상 멀리 있으니 군사를 보낼 필요가 없다는 말을 하지는 않았습니다.

32:39จนกระทั้งมาปี 1950 ตอนที่เกิดสงครามเกาหลี ทหารไทย 6,300 กว่าคน ถึงได้มาช่วยเกาหลีจริงๆ  
1950년도 까지 한국전쟁이 발발했을 때 6300명이 넘는 태국 군사는 한국에 와서 큰 도움이 되어주었습니다.

32:49ความสัมพันธ์จริงๆมันย้อนกลับไปไกลเกินกว่าก่อนสงครามเกาหลีด้วยซ้ำไป 
사실상의 진정한 양국간 관계는 한국 전쟁 훨씬 이전으로 거슬러 올라가는 것입니다.

32:55ถ้าพูดถึงความสัมพันธ์สมัยใหม่เพียงแค่ปีนี้ 54 ปี ปีหน้า 55   แต่จริงๆแล้วมีอยู่นานกว่านั้น 
새로운 시대의 관계를 말한다면 54년, 내년이면 55년밖에 되지 않지만 사실 이보다 더 오래되었습니다.

33:02ทีนี้ความสัมพันธ์ที่ว่ามันเหมือนเพื่อนกันที่รู้จักกันมานาน พอคนเรารู้จักกันมานานเนี๊ย     
관계는 서로에 대해 잘 알만큼 오래 알아온 친구와 같습니다.

33:15บางครั้งมันก็ค่อนข้างลืมๆกันไป เหมือนคนที่เป็นเพื่อนสนิท
가끔씩 친한 친구의 소중함을 잊는 것처럼 이러한 관계에서도 잊고 지나치는 경우가 있습니다.

33:19มีเพื่อนสนิทไหม บางทีเราก็ลืมๆ ไปสนใจคนอื่น เพื่อนใหม่นะ 
친한 친구가 있습니까? 가끔 우리는 친한 친구를 뒤로 하고 새로운 친구에게 관심을 갖습니다.

33:27มันอาจจะมองข้ามมิตรในยามยาก ทีนี้ประเทศไทยในปัจจุบัน ก็อาจจะเป็นประเทศที่ 
สำหรับเกาหลีแล้วอาจจะมองข้ามไปที่อื่นซะมากกว่า
이는 어려움을 겪을 때 우정이 간과되는 상황이며 현재 태국 또한 한국에게 그러한 존재가 되었습니다.

33:35อาจจะอยากไปมีความสัมพันธ์หรือมีความร่วมมือทางเศรษฐกิจกับประเทศใหม่ๆ 
새로운 관계를 찾아 가거나 다른 새로운 국가들과 경제 협력을 한다는 것일 수 있습니다.

33:50หน้าที่อันหนึ่งที่ผมจะต้องทำก็คือว่าทำยังไงให้ไทยกับเกาหลีกลับมาเป็นเพื่อนเก่าเหมือนในอดีต
제가 해야 할 임무 중의 하나는 태국과 한국이 과거의 옛 진정한 친구의 관계로 되돌리는 것입니다.

33:58พูดง่ายๆต่างคนต่างอยู่ในสายตาซึ่งกันและกันได้มากขึ้น 
서로서로 상대방의 견해를 말하고 헤아릴 수 있도록 말입니다.

34:03ที่ผ่านมาช่วงหนึ่งผมก็คิดว่าไทยก็ไม่ได้ให้ความสำคัญกับเกาหลีมาก 
한때 저는 태국이 한국에게 그리 중요한 국가가 아니라는 생각을 했습니다.

34:07ในขณะเดียวกันเกาหลีก็ไม่ได้ให้ความสำคัญกับไทยมาก     
동시에 한국도 태국에게 그리 중요한 국가가 아니라고 생각했습니다.


34:10ตอนนี้ต้องพยายามทำให้ทั้งสองฝ่ายให้ความสำคัญกันและกันให้มากขึ้น ซึ่งก็คงทำไม่ง่ายแต่ก็ต้องพยายามทำ 
현재 양국은 쉽지 않겠지만 서로에게 더욱 중요한 국가가 될 수 있도록 노력해야 합니다.

34:22ตอนที่ท่านประธานาธิบดี ลี เมียง บัค ไปเมืองไทย เมื่อต้นเดือนพฤศจิกายน ก็ไปคุยกับท่านนายกรัฐมนตรีของไทย 
이명박 대통령이 11월 초에 태국을 방문했을 때 태국 장관과 회담을 하였습니다.

34:31ก็มีความตกลงว่าจะร่วมมือกันยังไงที่จะขยายความร่วมมือทางเศรษฐกิจให้กว้างขวางไปมากขึ้น  
양국은 경제 성장을 위해 서로 협력할 것을 동의했습니다.


34:36อย่างเช่น การค้า ตั้งเป้าว่าภายในอีก 4 ปีข้างหน้าจะต้องให้ได้ 30,000 ล้านเหรียญสหรัฐ ซึ่งเป็นเรื่องที่ไม่ง่ายนัก
무역의 경우 쉽지는 않겠지만 앞으로 4년 안에 300억달러 달성을 목표로 하였습니다.

34:50แล้วก็ยิ่งปัจจุบันไทยก็เป็นฝ่ายที่เรียกว่าขาดดุลการค้ากับเกาหลี การที่จะไปถึงตรงนั้นได้เนี๊ย
ประเทศเกาหลีขายมากอย่างเดียว
또한, 태국은 현재 한국과의 무역에서 무역불균형 국가로 한국은 단독으로 많이 판매하고 있습니다.

34:59ไทยก็ต้องขายมากขึ้นด้วย
태국 또한 균형을 이루어 많이 판매하는 쪽이 되어야 합니다.

35:04ไทยพยายามจะขายสินค้าเข้ามาในเกาหลี มันทำไม่ได้ง่าย เพราะว่าบางครั้งเจอปัญหา มาตรการปกป้องตลาดของเกาหลีมีเยอะ 
태국은 한국에 상품을 들여와 판매하려고 노력했지만 한국의 여러 가지 시장 보호 정책에 부딪히면서 난항을 겪었습니다.


35:15เช่น สมมุติข้าว ข้าวไทยไม่มีทางหากินได้ในเกาหลี ซึ่งผมก็ไม่เข้าใจนะ 
태국 쌀의 경우 한국 내에서 태국 쌀을 먹을 수 있는 방법이 없는데 이는 제가 이해하기 힘든 부분입니다.

35:25เพราะว่าสมมุติคนเกาหลีก็แน่นอนผมคิดว่าท่านคงนิยมทานข้าวเกาหลีมากกว่าทานข้าวไทยแล้วท่านจะไปกินกิมจิ จิเกกินกับข้าวเกาหลีก็คงอร่อยกว่ากินกับข้าวไทยแน่นอน 
한국인이 태국 쌀보다 한국 쌀을 훨씬 더 선호한다는 것은 확실하고 김치 찌개를 먹을 때에 태국 쌀보다 한국 쌀과 먹는 것이 훨씬 더 맛있다는 것을 알고 있습니다.

35:37แล้วถ้าเกิดคนอยากจะทานข้าวไทยเพราะมีคนไทยที่นี่ประมาณ ไม่น่าจะต่ำว่า 4-5 หมื่นคน 
ทั้งประเทศเวลาจะทานอาหารไทยสมมุติจะกินแกงเขียวหวานไก่ ไปกินกับข้าวเกาหลีซึ่งเหนียวกว่าข้าวไทย ก็คงทานไม่อร่อย(35:54  5분)
그리고 한국에 거주하는 약 4만-5만 명의 태국인들이 ‘그린 커리 치킨’(แกงเขียวหวานไก่태국 음식)을 먹는다고 가정하면 태국 쌀보다 찰진 한국 쌀과 함께 먹게 되는데 그렇게 되면 어울리지 않아 맛이 없을 것입니다.

35:55แต่นี่มันก็เป็นสินค้าอย่างหนึ่งที่เราก็อยากจะเข้ามาขายในเกาหลี อย่างอื่นก็มี เช่น ไก่ ไก่สด 
쌀 외에도 우리는 한국에 닭을 들여와 판매하고 싶습니다.

36:03ไทยเป็นประเทศที่ 1 ใน 5 ของโลกที่ส่งไก่ออกไปขายมากที่สุด เรายังส่งไปได้หลายประเทศ แต่ที่เกาหลีที่ผ่านมาไม่ยอมให้ไก่เข้ามา แล้วก็ไปซื้อไก่จากที่อื่นที่อยู่ไกลกว่า เช่น บราซิล หรือสหรัฐอเมริกา
태국은 전세계의 1/5의 닭을 수출하는 국가로 여러 국가에 수출하고 있지만 그 동안 한국은 태국 닭을 수입하고 싶어하지 않았으며 브라질이나 미국처럼 더 멀리 있는 국가로부터 수입해 오고 있습니다.

36:21ลองคิดว่าค่าขนส่งจากบราซิลหรือสหรัฐอเมริกามาที่นี่ เพราะฉะนั้นพวกคุณต้องจ่ายเงินแพงขึ้นในการกินไก่ชิ้นหนึ่ง
브라질이나 미국으로부터 수입해 오는 운송비를 생각해보면 한국은 닭 한 조각 먹는 데 비싼 값을 지불해야 하는 것입니다.

36:28แต่ถ้าซื้อจากไทยก็จะถูกกว่า แล้วก็คุณภาพไก่ก็ดี 
하지만 태국 닭을 수입하면 저렴한 값에 품질도 좋은 닭을 먹을 수 있습니다.

36:33เชื่อว่าอาจจะดีกว่าที่บราซิลหรือสหรัฐด้วยซ้ำไป
브라질이나 미국 닭보다 좋다고 확신합니다. 

36:35ผลไม้ไทย
태국 과일도 마찬가지입니다.

36:37เคยทานผลไม้ไทยไหมคนเกาหลีบางคนบอกว่าผลไม้ไทยอร่อย อยากจะทานผลไม้ไทย 
태국 과일을 먹어 본 적이 있습니까? 어떤 한국사람들은 태국 과일이 맛있고 먹고 싶다고 말합니다.


36:42ปัญหาอยู่ที่รัฐบาลเกาหลีไม่ยอมให้ผลไม้ไทยเข้ามา
문제는 한국 정부가 태국 과일을 수입하는 것을 꺼려하는 데 있습니다.

36:45เห็นไหม ขณะนี้มีมาได้แค่ 6 อย่างเท่านั้นเอง 
현재 6개 종류밖에 들여오지 않습니다.


36:48เพราะฉะนั้นคุณก็จะอดทานผลไม้ที่รสชาติอร่อยๆอย่างที่คนที่เมืองไทยหรือคนที่ประเทศทาน 
그래서 한국인은 태국인이나 다른 나라 사람들처럼 맛있는 태국 과일을 먹을 수 없는 것입니다.

36:55ก็เป็นความพยายามที่จะต้องคุยกับทางรัฐบาลใหม่ของเกาหลีต่อไป ส่วนการลงทุนเป็นอีกเรื่องหนึ่งเป็นสิ่งที่อยากปรับปรุง
또한 새 한국 정부와 앞으로 개선사항으로써 논의를 시도 해야 할 분야는 투자 부문입니다.

37:06เพราะว่า เกาหลีลงทุนในเมืองไทยน้อยมาก
한국은 태국에 투자를 거의 안 하기 때문입니다.

37:10 เกาหลีไปลงทุนทั้งโลกเลย แต่ไม่สนใจประเทศไทย ด้วยเหตุผลอะไรก็ไม่รู้ 
한국은 세계 각국에 투자를 하지만 이유를 알 수 없지만 태국에는 관심이 없습니다. 

37:16คิดเป็นแค่ 1 % กว่าของคนต่างชาติที่ลงทุนในไทย ซึ่งผมคิดว่าหลายอย่างในเมืองไทยก็เป็นโอกาสของเกาหลี
단지 1%정도의 외국인들만이 태국에 투자를 하는데 이것이 바로 제가 여러 가지로 태국이 한국에게 좋은 기회가 될 것이라고 생각하는 부분입니다.

37:28อย่างเช่นปีนี้ 2012 อีก 3 ปี ประเทศในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 10 ประเทศ ที่เรียกว่า อาเซียน จะเป็นประชาคมเศรษฐกิจเดียวกัน 
한 예로, 올 해 2012년으로부터 3년후에는 ASEAN이라 불리는 동남아시아 10개국은 경제 협력 동맹체가 됩니다.

37:39ถ้าเกาหลีไปลงทุนในประเทศไทยซึ่งมีอุตสาหกรรมหลายอย่างอยู่ที่นั้นแล้ว ก็ทำให้เกาหลีใช้เป็นฐานในการผลิตสินค้าเพื่อส่งออกไปในประเทศอื่นๆอีก 9 ประเทศในอาเซียนได้ดีขึ้น 
만약 한국이 여러 가지 산업이 있는 태국에 투자한다면 다른 ASEAN 9개 국가에 수출을 더욱 늘릴 수 있는 기반을 닦는 것입니다.

37:50หรือแม้กระทั้งว่าอาเซียนเองก็มีกรอบความตกลงการค้าเสรีหรือที่เรียกว่า FTA ก็หลายประเทศ
또한 동남아시아 국가 연합의 소속된 여러 나라에도 FTA 라고 불리는 자유 무역 협정이 있습니다.

37:56ถ้าไปลงทุนทำอยู่ในประเทศไทยก็สามารถอาศัยประโยชน์จาก FTA
만약 태국에 투자하고 있다면 또한 FTA에 의해 이익을 볼 수 있습니다.

37:59อันนี้ ส่งไปขายที่อื่นอีกด้วยซ้ำไป ก็เป็นโอกาสที่ดีสำหรับเกาหลีด้วย ไม่ใช่เป็นของไทย 
 다른 곳에 수출도 가능하며 이것은 태국이 아니라 한국에게 좋은 기회가 되는 것입니다.

38:05ถ้าทำแบบนี้ความร่วมมือต่างๆ หรือเป้าหมายที่ตั้งไว้ก็มีโอกาสที่จะบรรลุได้มากขึ้น 
이런 식으로 여러 가지로 협동한다면 더욱 큰 성과를 얻을 수 있는 가능성이 높습니다.

38:11มีท่านประธานสภาหอการค้าของเกาหลีที่อยู่ที่เมืองไทย เป็นคนเกาหลีนะ ทำงานอยู่ที่เมืองไทยประมาณ 16-17 ปีแล้ว
태국주재의 한국무역위원회 회장님은 한국인 출신으로
태국에서 약 16-17년동안 일하고 계십니다.

38:21 ท่านเพิ่งได้รับตำแหน่งใหม่ท่านก็มาหา เข้ามาคุย บอกว่าถ้าได้ 30,000 ล้านเหรียญเนี๊ย เกาหลีขายคนเดียวไม่ไหว ต้องให้ไทยขายได้มากขึ้นด้วย 
그 분이 새로운 직책을 맡으셨는데 300억 달러라면 한국은 더 이상 불균형적으로 많이 판매하는 것은 불가능하며 태도 함께 판매를 늘려야 한다고 서로 이야기 했습니다.

38:31เพราะฉะนั้นต้องร่วมมือกัน อันนี้ผมคิดว่ามันเป็น spirit ที่ดีที่จะนำไปสู่สิ่งที่เป็นผลดีของทั้งสองฝ่ายได้
그러므로 서로 협력해야 하며 저는 이 것이 양 측 모두에게 좋은 결과를 가져올 수 있는 공정한 정신(spirit)이라고 생각합니다. (38:41  끝)
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	39:41
	

	질문
	지원언어
	ท่านอยากให้ชุมชนแลกเปลี่ยนองค์ความรู้(knowledge exchange community)ปฏิบัติหน้าที่อะไรบ้างและด้านในบ้างเกี่ยวกับงานหรือกิจกรรมต่างๆที่
ทางรัฐบาลไม่สะดวกดำเนินการเองค่ะ


	
	한국어
	정부가 하기 어려운 부분에 대해 다국어 지식 교류 커뮤니티가 어떤 역할을 했으면 좋을지 그 바람을 말씀 해 주십시오.


	9번 질문 답변 내용

	
40:04ผมเข้าใจว่าสิ่งที่ท่านกำลังทำอยู่ขณะนี้ก็เป็นส่วนหนึ่งที่เสริมรัฐบาลเกาหลีได้ อย่างน้อยทำไป
지금 이렇게 하고 계시는 활동 또한 정부가 하기 어려운 부분에 대한 역할을 하시는 거라고 생각합니다.

40:13แล้วก็ทำให้คนที่ติดตามชมหรือเข้ามาค้นข้อมูลจากหน่วยงานของท่านได้รู้จักประเทศไทยมากขึ้น รู้จักมุมมองอย่างน้อยของผมที่มีต่อความสัมพันธ์ไทย-เกาหลี หรือต่อคนเกาหลีได้มากขึ้น 
또한 이러한 활동의 정보를 검색하거나 보는 사람들에게 태국에 대한 정보를 잘 알도록 해주고 태국과 한국의 관계에 대한 좁은 시야를 깨닫게 되거나 한국인에 대해 더 많이 알도록 해줍니다.

40:27อันนี้ก็เป็นส่วนที่ช่วยให้คนเรามีความรู้ ความเข้าใจมากขึ้น 
이는 또한 우리의 지식과 이해를 증진하도록 돕는 부분입니다.
ถ้าคนเรามีความรู้ความเข้าใจมากขึ้น ก็จะนำไปสู่สิ่งอื่นๆที่ดีขึ้น 
 만약 우리가 서로 더 많이 알고 이해할 수 있게 된다면 다른 부분들 또한 개선됩니다.

40:33คือถ้าไม่รู้แล้วมันก็ไม่ไปไหน ถ้ารู้แล้วเราก็สามารถเปิดประตูไปสู่ประตูอันใหม่ได้มากขึ้น 
아는 것이 없으면 변화도 없지만 지식과 정보가 있으면 새로운 문을 향한 더 많은 새로운 문을 열 수 있습니다.

40:44มันเป็นเรื่องธรรมดาเพราะฉะนั้นก็...ผมว่าสิ่งที่ท่านทำก็ดีอยู่แล้วล่ะ ก็ช่วยกรุณาทำต่อไปล่ะกัน
이는 당연한 현상이며 그러므로 이미 좋은 활동을 하고 계시는 것이니 앞으로도 계속 활동을 해 주시기 바랍니다.  (40:51  끝)
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	41:13
	

	질문
	지원언어
	ในโอกาสนี้มีอะไรอยากจะพูดให้คนไทยที่อาศัยอยู่เกาหลีและสิ่งที่คาดหวังจากประชาชนเกาหลีคืออะไรคะ


	
	한국어
	이 자리를 빌어, 교민들에게 하시고 싶은 말씀은 무엇이며, 한국 국민들에게 바라는 점이 있으시다면 말씀해주십시오.


	10번 질문 답변 내용

	41:32คนไทยที่อยู่ในเกาหลีมีประมาณ 40,000  50,000 คนที่ผมเรียน สำหรับผมถือว่าเขาคือทูตของประเทศไทย เพราะเขาจะต้องมีปฏิสัมพันธ์กับคนเกาหลีอยู่ในที่ต่างๆที่เขาอยู่ 
한국에 거주하는 태국인들은 약 4만~5만 명으로 알고 있으며 그들이 사는 각 지역의 한국인들과 교류가 이루어질 것이므로 태국의 민간 외교관 역할을 한다고 생각합니다.

41:49มันไม่ใช่อาศัยผมในฐานะที่เป็นเอกอัครราชทูต ไม่อาศัยพวกข้าราชการที่อยู่ในสถานทูต
이는 제가 대사관에서 대사라는 위치로 이루어지는 활동도 아니고 대사관 공무원들에 의해서 되는 것도 아닙니다.

41:54เพราะแค่นี้มีอยู่ 10 กว่าคน ไม่พอ งี้พอคน 40,000  50,000 คนเนี้ย 
왜냐하면 겨우 이 곳에 있는 10여명은 충분하지 않지만 4만-5만 명의 힘으로는 충분하기 때문입니다.

41:59ถ้าต่างคนต่างทำหน้าที่ของตัวเองที่อยู่ในสังคมเกาหลีให้ดีที่สุด แล้วก็เคารพกฎหมาย ปฏิบัติตามกติกาทางสังคมเกาหลีแต่ในขณะเดียวกันก็ให้ความรู้ ความเข้าใจกับคนเกาหลีด้วยว่าสิ่งที่เป็นไปในเมืองไทย  
한국사회에서 각자의 역할에 최선을 다하고 법과 규율을 준수하면 한국 사람들에게 태국 사람들에 대해서, 역사와 문화를 알려줄 수 있습니다.

42:20ทีนี้สำหรับความคาดหวังจากคนเกาหลีก็คือว่าไม่รู้เคยได้ยินหรือมีอาจารย์สอนไหมที่ต้องเอาใจเขามาใส่ใจเรา 
 현재 한국 국민들에게 바라는 것은, 예전부터 들어본 적도 없고 배운 적도 없지 않았습니까? 이러한 부분에 대한 우리 마음에 배려와 이해를 갖는 것입니다. 

42:35ลองนึกทีละคำนะ
 단어를 하나씩 생각해 보세요.

42:38เอาใจเขา คือ เอาใจของคนอื่น เอามาใส่ในใจเรา 
배려심은 다른 사람의 마음을 우리의 마음 안에 가져오는 것입니다.

42:43พอใส่แล้วเนี้ยจะทำให้เกิดอะไรขึ้น จะเกิดความเข้าใจ คำว่าเข้าใจนี่รู้ไหม
หมายความว่าไงเข้าไปอยู่ข้างในอยู่ในใจแล้ว
다른 사람의 마음에 대해서 생각해보고 어떤 마음이나 느낌이 드는지 이해할 수 있습니다

42:50คุณจะเห็นทุกอย่าง พอเข้าไปอยู่แล้วคุณจะเห็นทุกอย่าง 
이해하게 된다면 여러가지를 볼 수 있습니다.

42:54เพราะฉะนั้นเอาใจเขามาใส่ใจเราก็คือว่า ถ้าคุณเอาใจเขา สมมุติว่าเป็นคนไทย 
그래서 태국인에 대한 마음이라고 가정한다면

43:00คนเกาหลีเอาใจของเขาคือเอาใจของคนไทยมาใส่ในใจของคนเกาหลี 
หรือเอาใจของคนเวียดนาม หรือคนฟิลิปปินส์ หรือคนจีนที่มาอยู่ในสังคมเกาหลี 
그래서 태국인에 대해 그런 마음을 갖게 되면, 한국인의 배려와 열린 마음은 태국인 뿐 아니라 베트남인, 필리핀인, 중국인 한국 사회 속에 있는 사람들에게도 갖게 됩니다.

43:10เอาเข้ามาใส่ในใจของคนเกาหลี ก็จะเข้าใจคนอื่นได้มากขึ้น 
한국인의 마음 속에 내재된 공감과 배려는 다른 사람들을 더욱 잘 이해하게 해 주는 것입니다.

43:15เพราะฉะนั้นปัญหาต่างๆ หลายข้อที่ถามมาเกี่ยวกับเรื่องความแตกต่างมันก็จะหมดไป 
มันสำคัญที่จุดเริ่มต้น
그래서 이질성에 관한 여러 문제들이 사라질 수 있는 중요한 출발점이 되는 것입니다.
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	질문
	지원언어
	

	
	한국어
	

	끝인사 내용

	
46:48การสัมภาษณ์ ท่านเอกอัครราชทูตไทยก็ได้สำเร็จลงด้วยดีค่ะ
대사님의 좋은 말씀 잘 들었습니다.

46:55วันนี้ขอขอบพระคุณท่านเป็นอย่างสูงที่ให้โอกาสทางเราเข้าสัมภาษณ์ค่ะ
오늘 이렇게 인터뷰에 응해주셔서 대단히 감사드립니다.

47:06และหวังว่าความสัมพันธ์ระหว่างประเทศเกาหลีและประเทศไทยจะใกล้ชิดยิ่งขึ้นต่อไปในอนาคตเราJoin  us Koreaจะพยายามทำลานเพื่อสังคมและการสื่อสารให้ดียิ่งขึ้นในสังคมโลกที่มีการผสมผสานทางวัฒนธรรมค่ะ
양국관계가 더욱 긴밀해지기를 바라며 다문화 사회에서의 원활한 소통을 위해 노력하는 조인어스 코리아가 되겠습니다.

47:30ขอบคุณค่ะ
감사합니다.



















인터뷰를 마치고………소감
김나연 조커
태국 대사님을 직접 만나 인터뷰를 하는 것은 조커 활동 중에 제일 기대했던 일이었습니다. 
그런 만큼 많은 준비와 연습을 했고 드디어 긴장과 설렘 속에 인터뷰를 마치게 되었습니다.
대사님의 말씀을 들으며 다문화 사회와 양국간의 관계에 대해서 진지하게 생각해 볼 수 있는 좋
은 기회였으며 몰랐던 사실도 대사님의 말씀으로 새롭게 알게 된 부분이 많았습니다.
또한, 조인 어스 코리아의 조커로서, 태국어 전공자로서 매우 보람을 느꼈던 순간이었습니다.
저의 이 활동으로 다문화 사회 뿐만 아니라 양국간 이해 증진에도 도움이 될 수 있다면 더욱 좋
겠습니다.
인터뷰 기회는 한번뿐이었지만 앞으로도 지속적으로 관심을 이어가겠습니다.
마지막으로 인터뷰를 기획해 주신 조인 어스 코리아 측과 인터뷰에 응해 주신 태국 대사관측, 카
메라 감독님, 인터뷰를 함께 연습하고 준비했던 김선정 조커에게 고마움을 전하고 싶습니다.
감사합니다.










대사님과의 인터뷰를 마치고……(소감)
태국_조커_김선정

· “จำไปจนตาย”(짬빠이쫀따이) 죽을 때 까지 잊지 못하다.
 이 문장이 지금 저와 가장 딱 맞는 말이 아닐까 생각합니다. 저는 태국어 전공자이지만 주한 태국 대사님을 만나 대화를 나눌 기회가 올 것 이라고는 상상도 못 했었던 일이었기 때문입니다. 또 태국어 전공자 대표로 선정된 만큼 잘 해 내야겠다는 생각에 부담감이 큰 자리이기도 했습니다. 인터뷰 내내 많이 긴장했던 저에게 농담을 해주신 대사님의 모습은 배려심이 깊으신 분이란 생각이 들게 했습니다. 
 대사님과의 길고도 짧았던 인터뷰를 마치고 대사관을 나오니 깊은 한숨과 안도 그리고 섭섭함이 한꺼번에 몰려나왔습니다. 간단한 질문도 버벅거려서 아쉬움도 많이 남은 인터뷰였지만 태국어를 전공한 것에 대한 자부심과 보람을 느낄 수 있는 값진 경험이 되었습니다.
평소 다문화 가정에 관심을 가지고 봉사활동을 해 왔는데 이번 인터뷰를 통해 다양한 방면으로 더 크게 관심을 가질 수 있었던 만큼 태국과 한국을 아우를 수 있는 다리의 역할을 더욱더 충실히 하도록 노력 하겠습니다.
대사님과 인터뷰를 성공적으로 마치기 까지 보이지 않는 곳에서 노력 해 주신 조인어스 코리아, 주한태국대사관관계자분들 그리고 저와 함께 인터뷰를 이끌어주신 김나연 조커님께 감사의 인사를 전합니다. 감사합니다.
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